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PREMESSA

Gentili Clienti Vi ringraziamo per aver scelto i nostri prodotti, siamo sicuri
che resterete soddisfatto per la qualità e le prestazioni dei nidi automatici
SKA.
Prima di iniziare il montaggio controllate se la spedizione è completa.
Aprite tutte le scatole e verificate che non vi siano parti danneggiate
durante il trasporto.

Vi consigliamo di leggere attentamente il presente manuale, in particolare
modo le note tecniche sulla sicurezza.

I dati, le notizie ed i suggerimenti, benché redatti con ogni cura, hanno
soltanto valore indicativo e non impegnativo.
La SKA S.p.A. pertanto non si assume nessuna responsabilità circa la
loro utilizzazione e i risultati ottenuti dal loro impiego.
La SKA S.p.A. perseguendo una politica di continuo miglioramento, a suo
giudizio e anche senza preavviso si riserva di apportare qualsiasi
modifica ai prodotti descritti.

NOTE TECNICHE SULLA SICUREZZA

I nidi automatici “AVIO”, “AVIO-D”, sono stati costruiti in conformità con le
vigenti norme di sicurezza, DPR n.547 del 27 aprile 1955 e in particolare
seguendo i principi della Direttiva CE 98/37.
Nonostante ciò è bene richiamare alla vostra attenzione alcuni punti molto
importanti.
L’attrezzatura qui di seguito descritta è un insieme d'elementi che vanno
assemblati direttamente nel luogo in cui saranno utilizzati.

Ogni singolo elemento è stato costruito tenendo bene in
considerazione la sicurezza degli operatori che utilizzeranno il nido,
tuttavia operazioni d’assemblaggio mal eseguite possono
compromettere sia il funzionamento del sistema sia la sicurezza
delle persone che verranno a contatto con l’impianto.
Per questo motivo vi consigliamo di assicurarvi che il montaggio ed
i collegamenti elettrici siano effettuati da personale qualificato.

La SKA declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone o
cose derivanti da un utilizzo non corretto del nido automatico
“AVIO”, da un non corretto montaggio delle parti meccaniche o
elettriche nonché dalla rimozione o manomissione delle protezioni.

Togliere l’alimentazione elettrica prima di eseguire qualsiasi
operazione di montaggio, smontaggio o manutenzione dell’impianto.
Per il montaggio e lo smontaggio dell’impianto utilizzare sempre dei
guanti di protezione.
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INTRODUCTION

Dear Customer, we thank You for choosing our  products. We are sure
you will be satisfied by the quality and the performance of  the automatic
nests SKA.
Before assembling, please check whether the delivery is complete and if
any part has been damaged during transport.

We suggest reading this manual carefully, specially the technical notes on
safety.

The information, comments and proposals presented, although studied
with great care, are suggestions and are not in any way compulsory.
SKA S.p.A. therefore does not accept any responsibility for the results
obtained through their use.
Furthermore SKA S.p.A. reserves the right to make any modifications
thought necessary to the products described and without warning.

TECHNICAL NOTES ON SAFETY

The automatic nest “AVIO”,”AVIO-D” has been designed according to
current  Italian safety laws DPR n.547 of 27 April 1955 and in particular
following the principles of the EEC Directives 98/37.
In spite of this, we would like to bring the following very important points
to your attention.
The equipment described is a group of components which should be
assembled directly in the place of use.

Every single component was manufactured keeping in mind the
safety of the operators who use the system.  Please note that bad
assembly can compromise both the working of the system and the
safety of the persons who come into contact with the installation.
Therefore, we advise you to ensure that the assembly and electrical
connections will be done by  authorised and qualified personnel.

SKA declines any responsability for eventual damages to persons
and objects arising from the non-authorised use of the “AVIO”
automatic nest, by the incorrect assembly of the mechanical or
electrical parts or from the removal of the protections .

Switch the current off, before make any mounting and dismantling
or before equipments maintenance. For mounting and dismantling
the machine always use protection gloves.

PREMISSE

Cher Client, nous vous remercions d’avoir choisi nos produits, nous
sommes sûrs que vous resterez satisfaits de la qualité et de la
performance du nid automatique SKA.
Avant de commencer le montage, vérifier si la livraison est complète,
ouvrir toutes les boîtes et vérifier s’il y a des pièces endomagées pendant
le transport.
Nous vous conseillons de lire avec attention ce manuel, en particulier les
notes techniques sur la securité.

Les informations, notices et suggestions, bien que rédigé avec soin, ont
une valeur seulement indicatif et pas impegnatif.
La SKA S.p.A. alors n’assume aucune responsabilité selon leur
installation et les resultats obtenus de leur utilisation.
La SKA S.p.A. suivant une politique d’amélioration continue, selon son
avis et sans préavis se reserve le droit d’apporter n’importe quel
modification aux produits décrits.

NOTES TECHNIQUES SUR LA SECURITE

Le nid automatique “AVIO”, “AVIO-D” a été construit avec les règles de
sécurité en vigeur DPR n.547 du 27 Avril 1955 et, en particulier, suivant
les principes de la Directive CEE 98/37.
Malgré cela il est bien rappeler à votre attention quelque point très
important.
L’équipement décrit de suite est un ensemble de composants qui vont
s’assemblés directement dans le lieu ou ils seront utilisés.

Chaque composant a été construit en tenant compte de la sécurité
des operateurs qui utiliseront l'installation, toutefois les opérations
d’assemblage mal exécutés peuvent compromettre soit le
fonctionnement du système soit la sécurité des personnes que
seront en contact avec l’installation.
Pour ces raisons nous vous conseillons de demander que
l’assemblage et les branchements eletriques, soient faits toujours
par personnel autorisé et qualifié.

La SKA decline toutes responsabilités pour l’eventuels dommages à
des personnes ou choses, qui derivent d’une utilisation pas autorisé
du nid automatic“AVIO” ou d’un assemblage incorrecte des parties
mecaniques ou électriques, ou la remotion des protections.

Enlever l'electricité avant de faire n'importe quelle operation de
montage, démontage ou d'entraitien de l'equipement. Pour le
montage et le démontage de la machine utiliser toujours des gants
de protection.
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Dichiarazione del fabbricante
(Direttiva 98/37/CE, Art. 4.2 e Allegato II, parte B)

Divieto di messa in servizio

Fabbricante: SKA S.p.A.
Indirizzo: Via Agosta, 3

36066 Sandrigo (VI) Italy

Dichiara che il prodotto:

NIDO AUTOMATICO “AVIO”
NIDO AUTOMATICO “AVIO-D”
• E’ costruito per essere incorporato in una macchina o per essere

assemblato con altri macchinari per costruire una macchina
considerata dalla Direttiva 98/37/CE;

• Non è dunque conforme in tutti i punti alle disposizioni di questa
Direttiva;

E inoltre dichiara che non è consentito mettere in servizio il macchinario
fino a che la macchina in cui sarà incorporato o di cui diverrà componente
sia stata identificata e ne sia stata dichiarata la conformità alle condizioni
della Direttiva 98/37/CE, vale a dire fino a che il macchinario di cui alla
presente dichiarazione non formi un complesso unico con la macchina
finale.

Sandrigo: 01/01/96 

SKA  S.p.A.
           MARA BORRIERO

Declaration by the manufacturer
(Directive 98/37/EEC, Art. 4.2 and Annex II, sub B)

Prohibition to put into service.

Manufacturer: SKA S.p.A.
Address: Via Agosta, 3

36066 Sandrigo (VI) Italy

Herewith declares that:

“AVIO” AUTOMATIC NEST
“AVIO-D” AUTOMATIC NEST
• is intended to be incorporated into machinery or to be assembled with

other machinery to constitute machinery covered by Directive
98/37/EEC;

• does therefore not in every respect comply with the provisions of this
directive;

and furthermore declares that it is not allowed to put the machinery into
service until the machinery into which it is to be incorporated or of which it
is to be a component has been found and declared to be in conformity
with the provisions of Directive 98/37/EEC, i.e. till the machine indicated
in this declaration forms a whole set, with the final machinery.

Sandrigo:  01/01/96

SKA  S.p.A.
           MARA BORRIERO

Declaration du fabricant
(Directive 98/37/CEE, Article 4.2 et Annex II, Chapitre B)

Interdiction de mettre en service.

Fabricant: SKA S.p.A.
Adresse: Via Agosta, 3
              36066 Sandrigo (VI)  Italy

Déclaire ci-après que:

NID AUTOMATIQUE “AVIO”
NID AUTOMATIQUE “AVIO-D”
• est prévue pour etre incorporée dans una machine ou etre

assemblée avec d’autres machines pour constituer une machine
couverte par la directive 98/37/CEE;

• n’est donc pas conferme en tout point aux dispositions da cette
directive;

et declare par ailleurs qu’il est interdit de mettre la machine en service
avant que la machine dans laquelle elle sera incorporée ou dont elle
constitue une parte ait été considérée et declarée conforme aux
dispositions de la Directive 98/37/CEE, c’est-à-dire jusqu’à quand la
maquine indiquèe dans cette déclaration, forme un seul ensemble avec la
machine complète.

Sandrigo:  01/01/96

SKA  S.p.A.
            MARA BORRIERO
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DIMENSIONI NIDI “AVIO”  -  “AVIO” NESTS DIMENSION  -  DIMENSION DU NID “AVIO”

NIDO “AVIO” 1 PIANO CON NASTRO DA 300 MM
1 TIER “AVIO” NEST WITH 300 MM BELT
NID 1 ETAGE “AVIO” AVEC TAPIS DE 300 MM

NIDO “AVIO” 1 PIANO CON NASTRO DA 500 MM
1 TIER “AVIO” NEST WITH 500 MM BELT
NID 1 ETAGE “AVIO” AVEC TAPIS DE 500 MM

NIDO “AVIO-D” 1 PIANO CON NASTRO DA 500 MM
1 TIER “AVIO-D” NEST WITH 500 MM BELT
NID 1 ETAGE “AVIO-D” AVEC TAPIS DE 500 MM



8

OPERAZIONI PRELIMINARI MONTAGGIO NIDI “AVIO”

Queste operazioni possono essere eseguite nell'ordine più comodo per il personale che eseguirà il montaggio, in quanto preliminari al
montaggio stesso della linea di nidi.

1. Parete posteriore con tela:
Appoggiare le due metà della tela(2) tra la parete(3) e il profilo(1). Lasciare sporgere per 1 mm. la tela dal profilo in modo da allinearla, e
fissare il tutto con i rivetti 5x7. Evitare di rivettare i due fori di testa ed il foro centrale sulla striscia di fissaggio della tela che serviranno per il
montaggio della parete stessa nella struttura del nido.

POS.        COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION
  1 34004120 2 STRISCIA FISS. POST. TELA REAR SHEET FIXING STRIP TRAIT FIX. ARR. TOILE
  2 34004110 4 TELA CHIUSURA NIDO NEST CLOSING SHEET TOILE FERMETURE NID
  3 34004030 2 PARETE POSTERIORE REAR WALL  PAROI ARRIERE
  4 V9150508 17 RIVETTO Ø 5X7 RIVET Ø 5X7 RIVET Ø 5X7

2. Cassone (una metà del nido completo):
Disporre le pareti (2-3) come in figura (vedi lo schema laterale per il verso delle pieghe della parete). Rivettarle con il profilo(4), nei fori
predisposti nel basso delle pareti. Fissare la parete posteriore(1) costruita in precedenza tramite i 4 fori laterali e 4 centrali della parete
stessa (lasciare il foro in alto vuoto per il montaggio finale dei tetti). Per ultimo fissare il profilo(5) sulla parete centrale, per creare una
"battuta" per la rete di espulsione.
Le parti vanno assemblate con rivetti 5x7, ed una volta assemblate vanno tenute da una parte, fino al momento del loro posizionamento
sopra i cavalletti.

POS.    COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION
  1 34004030 2 PARETE POSTERIORE REAR WALL PAROI ARRIERE
  2 34004040 4 LATERALE DX (300-500) RIGHT WALL (300-500) LATERAL DX (300-500)
  2 34004041 4 LATERALE DX AVIO-D RIGHT WALL AVIO-D LATERAL DX AVIO-D
  3 34004050 2 LATERALE SX (300-500) LEFT WALL (300-500) LATERAL SX (300-500)
  3 34004051 2 LATERALE SX AVIO-D LEFT WALL AVIO-D LATERAL SX AVIO-D
  4 34004010 2 BATTIL. ANTERIORE PROFILE FOR FRONT OF NEST BATTEL. ANT.
  5 34004060 2 STAFFA DI COLLEGAMENTO CONNECTING BRACE ETRIER DE JONCTION
  6 V9150508 21 RIVETTO Ø 5X7 RIVET Ø 5X7 RIVET Ø 5X7
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“AVIO” NEST ASSEMBLING PRELIMINARY OPERATIONS

These operations can be carried out in whatever is the most
convenient order for the personnel carrying out the assembly work,
as they are preliminary to the actual assembly itself of the nest line.

1. Rear wall with cloth:

Place the two halves of the cloth(2) between the wall (3) and
the profile(1). Let the cloth protrude by 1 mm from the profile so
that it is aligned, and  fix the whole thing with  5x7 rivets. Avoid
riveting the two head holes and the central hole in the cloth's
fastening strip that will be required for the mounting of the wall
itself into the nest structure.

2. Caissons (half of the complete nest):

Arrange the walls (2-3) as in the illustration (see the side view
for the wall bends side). Rivet them to the profile(4), in the holes
at the bottom of the walls. Fix the back wall (1), already
assembled, at the wall's 4 side holes and 4 centre holes (leave
the top hole free for final roof assembly). Finally fix the profile
(5) onto the centre wall to create a "ledge" for the expulsion net.
The parts should be assembled using 5x7 rivets and as soon as
they are assembled they should be kept to one side until it is
time to position them on top of the stands.

OPERATIONS PREALABLES POUR LE MONTAGE DU NID
“AVIO”

Ces opérations peuvent être effectuées selon l’ordre le plus
convenable pour le personnel chargé du montage, parce qu’elles
sont préalables à l’assemblage de la ligne de nids.

1. Paroi postérieure avec toile:

Appuyer les deux moitiés de la toile (2) entre la paroi (3) et le
profilé (1). Laisser sortir 1 mm toile du profilé pour l’aligner, et
fixer le groupe avec des rivets 5x7. Ne pas riveter les deux
orifices antérieurs et l’orifice central sur la bande de fixation de
la toile, qui seront utilisés pour le montage de la même paroi
dans la structure du nid.

2. Caisson (moitié du nid complet):

Positionner les parois (2-3) selon la figure (voir le schéma
latéral pour la direction des plis de la paroi). Riveter les parois
avec le profilé (4) dans les orifices situés dans leur partie
inférieure. Fixer la partie postérieure (1) déjà construite par les
4 orifices latéraux et les 4 centraux de la même paroi (laisser
l’orifice en haut vide pour le montage final des toits). Fixer pour
conclure le profilé (5) sur la paroi centrale, pour créer une
“butée” pour le filet de sortie. Les parties seront assemblées
avec des rivets 5x7, et après le montage elles seront mises de
côté jusqu’a leur positionnement sur les chevalets.
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3. Sportello espulsione:

Assemblare i componenti superiore (1) e inferiore (2) usando le tre coppie di semistaffe (3), che vanno posizionate in corrispondenza delle
penultime maglie esterne, e in quella centrale. Per il serraggio usare i rivetti 5x7 (4).
ATTENZIONE i traversi da unire per mezzo delle semistaffe (3) sono quelli contrassegnati con il numero (5) e con il numero (6). Per vedere
come agganciare lo sportello di espulsione fate riferimento alle foto a fianco, e all’esploso alla fine di questo manuale.

POS.    COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION
  1 X3404420 4 GRIGLIA X ESPUL. AVIO P.SUP. EJECTION DOOR AVIO higher    GUICHET EJECTION AVIO sup.
  2 X3404430 4 GRIGLIA X ESPUL. AVIO P.INF. EJECTION DOOR AVIO lower GUICHET EJECTION AVIO inf.
  3 X3404440 24 SEMI-PIASTRINA  DI GIUNZIONE FIXED PLATE NET PLAQUE FERME FILET
  4 V9150508 24 RIVETTO D 5X7 RIVET 5X7 RIVET 5X7
  2 X3404431 4 GRIGLIA X ESPUL. AVIO-D P.INF. EJECTION DOOR AVIO-D lower GUICHET EJECTION AVIO-D inf.

4. Telaio centrale raccolta uova:

Inserire le lamelle guida nastro (2) nei profili (1), ribattere verso il basso le linguette che verranno a sporgere con un martello in
modo da rendere stabile il collegamento. Appoggiare i telai centrali raccolta uova al centro dei cavalletti già montati, prima di appoggiare
i mezzi Nidi sui cavalletti stessi. Proseguire appoggiando i telai centrali e le metà dei Nidi.
(Dove i telai e i cassoni non toccano, e sono a sbalzo sui cavalletti, è utile aiutarsi con delle piccole assi di sostegno trasversali, che
toglierete in seguito).
NOTA: Si prega di fare attenzione in quanto questo telaio centrale raccolta uova è differente rispetto al canale di raccordo al traino.

POS.    COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION
1  34004080 2 ANGOLO CENT. RACCOLTA UOVA EGG COLL. CENTRAL CORNER COIN CENT. RAM. OEUFS
2   33310322   14 GUIDA NASTRO RACC. UOVA L300 EGG COLLECTING BELT GUIDE GUIDE TAPIS RAM. OEUFS
2 34004330 14 GUIDA NASTRO RACC. UOVA L500 EGG COLLECTING BELT GUIDE GUIDE TAPIS RAM. OEUFS
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3. Expulsion door:

Assemble the upper (1) and lower (2) components using the
three pairs of half boxes (3) which should be positioned at the
second links or the external edges and in one of the two central
ones.  To lock in place use the 5x7 rivets (4) .

WARNING: the cross members to be joined by the half boxes
(3) are those marked number (5) and number (6). To see how
hook exclusion net, refer to the photo below, and the
exploded view at the end of this manual.

4. Central egg collector frame:

Insert the belt guide blades (2) into the profiles (1), rivet towards
the bottom of the tabs which will stick out with a hammer so as
to render the connection stable. Place the central egg collector
frames at the centre of the already assembled stands, before
resting the caissons on the stands themselves. Continue by
setting down the central frames and half of the nests. (Where
the frames and the caissons do not touch, and stretch across
the stands, it is helpful to make use of small cross member
axles, that after you will take away).
NOTE: Take care as this centre egg collector frame is different
from the drive connector conduit.

3. Porte de sortie:

Assembler les parties supérieure (1) et inférieure (2) par les
trois couples de demi-brides (3) qui seront positionnées près
des deuxièmes mailles à partir des bords extérieurs et dans
l’une des deux centrales. Pour le serrage utiliser des rivets 5x7
(4).

ATTENTION: les barres à assembler par des demi-brides (3)
sono marquées par le numéro (5) et (6). Pour voir comment
accrocher le panel d’expulsion referez vous aux photos à coté
et au dessin éclaté qui se trouve à la fin de ce manuel
d’instruction.

4. Châssis central pour la récolte des oeufs:

Introduire les lames de guidage (2) de la bande dans les
profilés (1) et baisser les languettes qui vont sallir avec un
marteau pour stabiliser la connexion. Appuyer les châssis
centraux pour le ramassage des oeufs au centre des chevalets
qui sont déjà montés , avant de poser les caissons sur les
mêmes chevalets. Emsuite appuyer les châssis centraux et les
moitiés des nids.
(Faute de contact entre châssis et caissons, et si ceux-ci sont
montés en saillie sur les chevalets, on peut utiliser de petites
planches transverales de support que après vous enleverez).
NOTE: ce châssis central pour le ramassage des oeufs est
différent par rapport  au canal de raccordement au groupe de
traction.
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5. Tetto dei nidi:
Fissare il profilo a farfalla antisosta (2) al soffitto (3) con le copiglie e i piedini (4) con i rivetti 5x7.

POS.    COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION
  1 V2260331 3 COPIGLIE 3x30 SPLIT PIN 3x30 GOUPILLE 3x30
  2 34004100 1 FARFALLA ANTISOSTA ANTIPERCH BUTTERFLY RIM PAPILLON ANTIPERCHAGE
  3 34004090 1 SOFFITTO NIDO 4 FORI AVIO L300 4 HOLE NEST ROOF AVIO L300 TOIT NID 4 ETAGES L300
  3 34004340 1 SOFFITTO NIDO 4 FORI AVIO L500 4 HOLE NEST ROOF AVIO L500 TOIT NID 4 ETAGES L500
  4 33310306 6 PIEDINO PER TETTO FOOT FOR ROOF PIED POUR TOIT
  5 V9150508 6 RIVETTO Ø 5X7 RIVET Ø 5X7 RIVET Ø 5X7
6. Fondo in Astroturf:

Inserire il fondo in Astroturf (2) nel profilo (1) prestando attenzione che questo sia tra la prima e la seconda fila dei tasselli dell’Astroturf.
Nota:
Per il nido “Avio-D” infilare 2 file di ciuffi in quanto l’astroturf ha dimensioni diverse ed è diviso in due parti (una piccola e una grande).
Controllate senpre il verso di inserimento dei ciuffi di plastica. I più alti devono stare verso l’ingresso del nido, questo faciliterà la discesa delle
uova.

POS.    COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION
  1 34004020 4 BATTIL. ANT. FERMA-FONDO PROFILE FOR ASTROTURF BOTT. BATT. ANT. FERME-FOND
  2 34004140 4 FONDO IN ASTROTURF ASTROTURF BOTTOM FOND EN ASTROTURF
  3 34004142 4 ASTROTURF piccolo AVIO-D small ASTROTURF AVIO-D ASTROTURF petit AVIO-D
  4 34004141 4 ASTROTURF grande AVIO-D big ASTROTURF AVIO-D ASTROTURF grand AVIO-D
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5. Nest roof:

Join the antiperch butterfly profile (2) to the roof (3) using
the split pins. Connect the feet (4) with the 5x7 rivets.

6. Astroturf bottom:

Insert the Astroturf bottom (2) into the profile (1), making
sure that the bottom is between the
first and second rows of tufts.

Note:
For the “Avio-D” nest, insert 2 row of forelock because Astroturf
bottom has got different dimention, and it is divided into 2 parts
(one small and another big). Check always the position of plastic
forelock while fitting it, as well. The more high forelock, must to be
turn to the entry side of the nest, this allow the eggs to roll more
easy into the belt.

5. Toit des nids:

Fixer le profilé à papillon antiperchage (2) au toit (3) avec
les goupilles, les pieds (4) et les rivets 5x7.

6. Fond en astroturf:

Insérer le fond en astroturf (2) dans le profilé (1), qui doit
se trouver entre le premier et le deuxième rang des
chevilles de l’astroturf.

Note:
Pour le nid “AVIO-D” infiler 2 files des touffes puisque l’Astroturf
a des dimensions differents et il est partagé en deux parties (l’une
plus petite et l’autre plus grandes). Contrôler toujours le vers
d’insertion des touffes en plastiques. Les plus hautes doivent
rester vers l’entrée des nids, çà facilitera la descente des oeufs.
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7. Canale di raccordo inferiore 90, 180, 270 300 cm:
Inserire le lamelle guida nastro (2) nei profili (3), ribattere verso il basso le linguette che verranno a sporgere con un martello in modo
da rendere stabile il collegamento, fissare tramite le viti (5), le staffe per pareti (4). Appoggiare, e fissare fra i nidi già montati i canali di
raccordo nella parte centrale dei cavalletti dove è previsto il passaggio.
NOTA: Si prega di fare attenzione in quanto questo canale di raccordo inferiore è differente dal telaio centrale raccolta uova montato
all'interno dei nidi, e al canale di raccordo al traino.

POS.    COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION
300X900
1 33343095 1 COPERCHIO PIANO 300X900 FLAT COVER 300X900 COUVERCLE PLAN 300X900
2 33310322 8 GUIDA NASTRO RACC. UOVA EGG COLL. BELT GUIDE GUIDE TAPIS RAM. OEUFS
3 33343091 2 LATERALE RACC. CANALE 900 CONN. TROUGH SIDE 900 LATERAL JONC. CANAL 900
4 34050180 4 SQUADRETTA RACC. CAN 900 EDGE FOR JOIN DRIVE 900 ETRIER POUR MUR 900
5 V2340514 16 VITE TCL TCL 5x10 TCL SCREW 5x10 VIS TCL 5x10
6 V60705M0 16 DADO MM5 MM5 NUT ECROU MM5
300X1800
1 33343185 1 COPERCHIO PIANO 300X1800 FLAT COVER 300X1800 COUVERCLE PLAN 300X1800
2 33310322 14 GUIDA NASTRO RACC. UOVA EGG COLL. BELT GUIDE GUIDE TAPIS RAM. OEUFS
3 33343181 2 LATERALE RACC. CANALE 1800 CONN. TROUGH SIDE 1800 LATERAL JONC. CANAL 1800
• (POS. 4, 5, 6, sono uguali per ogni canale),
• (POS. 4, 5, 6, are the same for every channels),
• (POS. 4, 5, 6, ce sont les mêmes pour chaque canal).
300X2700
1 33343275 1 COPERCHIO PIANO 300X2700 FLAT COVER 300X2700 COUVERCLE PLAN 300X2700
2 33310322 21 GUIDA NASTRO RACC. UOVA EGG COLL. BELT GUIDE GUIDE TAPIS RAM. OEUFS
3 33343271 2 LATERALE RACC. CANALE 2700 CONN. TROUGH SIDE 2700 LATERAL JONC. CANAL 2700
300X3000
1 33343275 1 COPERCHIO PIANO 300X3000 FLAT COVER 300X3000 COUVERCLE PLAN 300X3000
2 33310322 21 GUIDA NASTRO RACC. UOVA EGG COLL. BELT GUIDE GUIDE TAPIS RAM. OEUFS
3 33343271 2 LATERALE RACC. CANALE 3000 CONN. TROUGH SIDE 3000 LATERAL JONC. CANAL 3000

500X900
1 33343096 1 COPERCHIO PIANO 500X900 FLAT COVER 500X900 COUVERCLE PLAN 500X900
2 34004330 8 GUIDA NASTRO RACC. UOVA EGG COLL. BELT GUIDE GUIDE TAPIS RAM. OEUFS
500X1800
1 33343186 1 COPERCHIO PIANO 500X1800 FLAT COVER 500X1800 COUVERCLE PLAN 500X1800
2 34004330 14 GUIDA NASTRO RACC. UOVA EGG COLL. BELT GUIDE GUIDE TAPIS RAM. OEUFS
500X2700
1 33343276 1 COPERCHIO PIANO 500X2700 FLAT COVER 500X2700 COUVERCLE PLAN 500X2700
2 34004330 21 GUIDA NASTRO RACC. UOVA EGG COLL. BELT GUIDE GUIDE TAPIS RAM. OEUFS
500X3000
1 33343302 1 COPERCHIO PIANO 500X3000 FLAT COVER 500X3000 COUVERCLE PLAN 500X3000
2 34004330 21 GUIDA NASTRO RACC. UOVA EGG COLL. BELT GUIDE GUIDE TAPIS RAM. OEUFS

Il nastro trasportatore che scorre all’interno dei canali di raccordo può essere pericoloso. Per tale motivo durante il
funzionamento del traino raccogli-uova deve essere impedito l’accesso al nastro stesso, sia dalla parte superiore del canale
(mediante apposito coperchio) sia dalla parte inferiore (ad esempio, impedendo l’accesso allo spazio sottostante i canali e i
nidi con una rete di protezione).
Togliere sempre la corrente a tutto l’impianto prima di eseguire qualsiasi intervento di regolazione, di manutenzione o di
sostituzione del nastro trasportatore.
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7. Lower connector conduit 90, 180, 270, 300 cm:

Insert the belt guide blades (2) into the profiles (3), rivet towards
the bottom of the tabs which will stick out, with a riveting
hammer so as to render the connection stable, fix with the
screws (5), the boxes for the wall (4). Lay down and fix between
the already mounted nests the connector conduits in the centre
part of the stands where there will be the passage.
NOTE: Take care as this lower connector conduit is different
from the assembled central egg collector frame inside the nests,
and from the drive connector.

The conveyor belt running inside the connector conduit can
be dangerous. For this reason, during the drive function of
the egg collector, access must prevented from being gained
to the belt itself, both from the top part of the conduit (by
way of the cover) and from the lower part (e.g. preventing
access is being gained to the space beneath the conduits
and the nests by means of safety netting).
Always switch off the electrical current to the whole plant
before carrying out any adjustments, maintenance work or
replacing the conveyor belt.

7. Canal de raccord inférieur 90, 180, 270, 300 cm:

Introduire les lames guide-bande (2) dans les profilés (3),
baisser les languettes qui vont saillir avec un marteau pour
stabiliser la connexion, fixer par les vis (5) les brides à paroi
(4).Appuyer et fixer entre les nids déjà montés les canaux de
raccordement dans la partie centrale des chevalets, prévue
pour le passage.
NOTE: ce canal de raccordement inférieur est différent par
rapport au châssis central de ramassage des oeufs monté dans
les nids, et au canal de raccordement du groupe de traction.

Cette bande transporteuse qui passe dans les canaux de
raccordement peut être dangereuse. Pour cette raison
pendant le fonctionnement du groupe de traction pour le
ramassage des oeufs, il faudra empêcher l’accès à la bande,
à partir de la partie supérieure du canal (par le couvercle
spécial) et de la partie inférieure (par exemple on pourrait
empêcher l’accès à l’espace situé sous les canaux et les
nids par un filet de protection)
Couper toujours le courant à toute l’installation avant les
opérations de réglage, d’entretien ou de remplacement de la
bande transporteuse.
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8. Cavalletto supporto nidi:

Unire tramite l’innesto a baionetta, i profili (1) con i cavalletti (2). Nel primo cavalletto, e nell’ultimo infilare la parte (3) di chiusura
del foro. Battere con un martello sulla lama superiore del profilo (1) e (3), per incastrarli fra loro.

POS.    COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION
  1 29305200 2 LATERALE SOSTEGNO NIDI NEST SUPPORT SIDE PANEL LATERAL SUPPORT NIDS
  2 29305400 2 CAVALLETTO SOST. AVIO AVIO SUPPORT STANDS TRETEAU SUPPORT AVIO
  3 29305210 4 SQUAD. PER CAVALL.DI TESTA PART FOR SUPPORT STANDS PART POUR TRETEAU

9. Posizionamento CONTROVENTATURA (COD. 29305300)

La controventatura in un impianto standard è posizionata al centro della linea di nidi su entrambe i lati.
Forare la gamba centrale circa a 15cm da terra, fissare le due traverse alla gamba con la vite.
Portare le traverse all’altezza del talaio del nido, forarlo e fissare il tutto con la vite.
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8. Nest supporting frame:

Using the bayonet joint, connect the profiles (1) to the
stands (2). On the first stand, and in the last one, insert the
part (3) for closing the hole. Beat with an hammer on upper
part of profile (1) end (3), to fit them together.

9. Positioning of the BRACING (COD. 29305300)

The bracing in a standard plant is positioned at the center
of the nest line on both surfaces. Drill  the central leg at
about 15 cm from the ground, secure the two cross
members  to the leg with the screw. Lift the two cross
members  to the nest frame height, drill it and secure
everything with the screw.

8. Tréteau support nids:

Unir les profilés (1) aux tréteaux (2) avec les joints à
baïonnette. En le premiere tréteaux, e en les denier, enfiler la
part (3) pour la closure des le trou. Battre,avec a marteau
dessus la lame superieur deux profilés (1) e (3), pour
encastrer entre lor.

9. Positionnement CONTROVENTEMENT (CODE 29305300)

Le contreventement dans une installation standard est
positionné au centre de la ligne de nids sur les deux
surfaces. Percer le pied central à environ 15 cm du sol,
fixer les deux traverses au pied avec la vis.Mettre les
traverses au niveau du châssis du nid, percer et fixer
l’ensemble avec la vis.



18

SEQUENZA PER IL MONTAGGIO NIDO “AVIO”

1. Assemblaggio del primo blocco:

Posizionare i CAVALLETTI SUPPORTO NIDI (2) dove si vuole mettere la linea di nidi AVIO.
Mettere all'inizio della linea le due metà del nido (1). Unirle al TELAIO CENTRALE RACCOLTA UOVA con le viti TCL tc M5x10(4)
con la testa a cacciavite rivolta all'interno del telaio centrale raccolta uova utilizzando il foro più in basso dei mezzi nidi, e
fissandoli con viti M5.
NOTA: I mezzi nidi vengono solamente appoggiati sopra ai cavalletti. Questo permette, una volta terminato il montaggio di
sollevare con gli appositi verricelli di sollevamento l'intera linea di nidi, se questo è previsto.

2. Assemblaggio della parete di testa:

All’inizio e alla fine di uno o più blocchi di nidi si deve mettere una parete di testa:
Appoggiare la parete (6) nella testa dei cassoni, fissare questa con le viti (1-2-3-4-7).
La vite (8) ha la funzione di sostegno del coperchio piatto che copre un eventuale canale.

POS.    COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION
  1 V60706M0 12 DADO M6 M6 NUT ECROU M6
  2 V9240621 12 ROSETTA D6x18 WASHER D6x18 RONDELLE D6x18
  3 V6020616 12 VITE TE M6x12 TE SCREW M6x12 VIS TE M6x12
  4 V60705M0 1 DADO M5 M5 NUT ECROU M5
  5 V2350519 1 VITE TCL M5x16 TCL SCREW M5x16 VIS TCL M5x16
  6 34035100 1 CHIUSURA DI TESTA AVIO L300 AVIO HEAD CLOSING PIECE L300 FERMETURE DE TETE AVIO L300
  6 34035540 1 CHIUSURA DI TESTA AVIO L500 AVIO HEAD CLOSING PIECE L500 FERMETURE DE TETE AVIO L500
  6 34035541 1 CHIUSURA DI TESTA AVIO-D AVIO-D HEAD CLOSING PIECE FERMETURE DE TETE AVIO-D
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“AVIO” NEST ASSEMBLY SEQUENCE

1. Assembly of first block:

Position the NEST SUPPORT STANDS (2) where the
AVIO nest line will go. Put the two halves of the nest at
the beginning of the line (1). Join them to the CENTRAL
EGG COLLECTING FRAME using the  TCL tc M5x10(4)
screws with the screwdriver head facing the inside of the
central egg collector frame, using the lowest hole in the
half nests, fixing it with the M5 screws. NOTE: The half
nests are usually laid on the stands. This makes it
possible, as soon as assembly has been completed, to lift
the whole nest line with the special winches.

2. Head wall assembly:

It is necessary to place a head wall at the beginning and
end of one or more blocks of nests.To do this, place the
wall (6) at the head of the boxes and attach it with the bolts
and screws (1-2-3-4-7).The screw (8) has the support
function of the connecting trough covering.

SEQUENCE POUR LE MONTAGE NID “AVIO”

1. Assemblage du premier bloc

Mettre les CHEVALETS DE SUPPORT DES NIDS (2) dans
la position prévue pour la ligne des nids AVIO.
Mettre au début de la ligne les deux moitiés des nids (1) et
relier celles-ci au BATI CENTRAL POUR LE RAMASSAGE
DES OEUFS par les vis TCL tc M5x10 (4) avec la tête à
tournevis orientée vers la partie interne du bâti central pour
le ramassage des oeufs, par l’orifice central des mi-nids, et
fixer par les vis M5.
NOTA: les mid-nids sont seulement appuyés sur les
chevalets; à la fin du montage il sera donc possible de
soulever par les vérins spéciaux toute la ligne des nids.

2. Assemblage de la paroi de tête:

Au début et à la fin d’un ou plusieurs blocs de nids, il faut
installer une paroi de tête.Appuyer la paroi (6) dans la
partie antérieure des caisses et  fixer avec les vis (1-2-3-4-
7). La vis (8) sert à le support de la couverture  du canal de
raccordement.
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3. Assemblaggio delle pareti intermedie:

Se nella disposizione dei nidi si è previsto di mettere più blocchi attaccati, tra l’uno e l’altro si devono mettere delle pareti intermedie
(4), queste saranno unite con le pareti esterne dei cassoni tramite le viti (3), i dadi (1), e le rosette (2). Nota: sostenete le pareti
intermedie, con i tubi delle espulsioni, che infilerete durante la posa dei nidi.

POS.    COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION
  1 V60706M0 8 DADO M6 M6 NUT ECROU M6
  2 V9240621 16 ROSETTA D6x18 WASHER D6x18 RONDELLE D6x18
  3 V2270616 8 VITE TE M6x12 TE SCREW M6x16 VIS TE M6x16
  4 34035400 1 CHIUS. INTERMEDIA AVIO 1P L300 AVIO INTER. CLOSING PIECEL300 FERMETURE INTER.M AVIO1P L300
  4 34035530 1 CHIUS. INTERMEDIA AVIO 1P L500 AVIO INTER. CLOSING PIECEL500 FERMETURE INTER.M AVIO1P L500
  4 34035531 1 CHIUSURA INTERMEDIA AVIO-D AVIO-D INTERM. CLOSING PIECE FERMETURE INTER.M AVIO-D

4.    Assemblaggio dei canali di raccordo:

Se nella disposizione dei nidi si è previsto di mettere dei CANALI DI RACCORDO, questi debbono essere alloggiati come in figura, e
sorretti dalle pareti esterne dei cassoni tramite le squadrette fornite, e le viti TCL tc M5x10, nella prima fase non montare il tetto dei
canali, in quanto renderebbe difficoltosa l’operazione di posizionamento del nastro raccolta uova.



21

3. Intermediate wall assembly:

If several blocks of nests are to be united, it is necessary to
put intermediate walls (4), which should be connected to
the external walls of the nest bodies using screws (3), the
bolts (1), and the washer (2) between the blocks.
Note: Support, and fix the intermediate walls, with the help
of exclusion pipes, that you will put them during the pose of
nests.

4. Connecting trough assembly:

If the nests are to be used with LOWER CONNECTING
TROUGHS, they must be used as shown in the figure and
supported at the external walls of the boxes using little bent
parts supplied, and the TCL tc M5x10 screws.  During the
first phase the trough roofs should not be assembled
because doing so would make it difficult to put the egg
collecting belt.

3. Assemblage des parois intermédiaires:

Si dans la disposition des nids on a prévu l’installation de
plusieurs blocs unis, il faut insérer des cloisons entre ceux-ci
(4), qui seront reliés aux parois extérieures des caisses avec
les vis (3), les nuts (1), et les rondelle (2).
Note: soutenez les parois intermédiaires, avec les tubes des
exclusions, qu’on introduira pendant l’installation des pondoirs.

4. Assemblage des canaux de raccordement:

Si dans la disposition des nids on a prévu l’installation de
CANAUX DE RACCORDEMENT NFERIEUR, ceux-ci
seront mis en place selon les indications de la figure et
support au parois extérieures des caisses avec le petit part
fourneé e le vis TCL tc M5x10. Pendant la première phase,
ne pas monter le toit des canaux, qui entraveraient le
passage du tapis pour la récolte des oeufs.
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5. Premontaggio ASTA DI TUBO QUADRO (COD. 34004210):

Durante le fasi di posizionamento dei cassoni, canali di raccordo, ecc. è consigliabile inserire negli appositi fori (vedi esploso
pag.50) le ASTE DI TUBO QUADRO, in quanto data la loro lunghezza quest’operazione risulterebbe difficile alla fine del
montaggio dell’intera linea di nidi.
ATTENZIONE: Queste aste devono essere solo posate nei fori senza mettere nessun giunto (in questa fase).

6 Posizionamento del GRUPPO AZIONAMENTO “AVIO” (COD. 34072030;34072050;34072051):

Il GRUPPO AZIONAMENTO “AVIO” deve essere messo tra due Nidi, possibilmente al centro della linea di nidi, in modo che lo
sforzo derivante dall’azionamento, sia equamente ripartito in entrambi i versi. La lunghezza della linea di nidi dovrà essere al
massimo di 40 metri, (20 m per lato) per il nido “AVIO”, e 37 metri, (17 m per lato) per il nido “AVIO-D”.
Questo gruppo è fornito già assemblato. E’ necessario, per prima cosa, fissare la parete di TESTA del cassone dal lato già
costruito, poi spostare l’asta QUADRA indietro (nella direzione di costruzione dei nidi), infilare e fissare la parete di testa opposta,
alzare ed infilare il telaio nell’asta quadra (facendola scorrere indietro), e il gruppo azionamento fissando i relativi bulloni.
IMPORTANTE: usare il telaio centrale di raccordo per le uova (25 cm), come distanziatore per i nidi e per il gruppo di traino.

Il gruppo azionamento “AVIO”
contiene organi in movimento. Per
tale motivo non deve mai essere
messo in funzione sprovvisto
dell’apposito carter di protezione.
Togliere la corrente elettrica prima
di eseguire qualsiasi intervento di
regolazione, di manutenzione o di
sostituzione del gruppo stesso.
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5. Pre-assembly of SQUARE PIPE ROD (COD. 34004210):

During the positioning of the caissons, connection channels etc.,
it is advisable to insert the SQUARE TUBE RODS insert into the
correct holes (see exploded diagram page 50), as, given their
length, this task would be difficult at the end of the whole nest line
assembly.
WARNING: These rods must only be placed in the holes without
putting in any jointing (at this stage).

6 Positioning the "AVIO" DRIVE UNIT (CODE
34072030;34072050;34072051):

The "AVIO" DRIVE UNIT must be put between two nests, if
possible in the centre of the nest line, in such a way that the
force created by activation is equally distributed over both
sides. The length of the nest line must be maximum 40
metres, (20 m per side) for “AVIO” nest, and 37 metres, (17
m per side) for “AVIO-D” nest. This unit is supplied ready
assembled. It is firstly necessary to attach the HEAD wall of
the caisson to the already assembled side and then move the
SQUARE rod backwards (in the direction of the nest
construction), slide in and attach the opposite head wall, lift
and put the exclusion frame in the square rod (by running it
backwards), and the exclusion piston with its bolts.
IMPORTANT: use the central egg connection frame (25 cm)
as spacer for the nests and the drive unit.

5. PREMONTAGE TIGE DE TUBE CARRE (CODE 34004210)

Pendant les phases de positionnement du caisson, canaux
de raccordement etc., il est recommandé d’introduire dans les
orifices spéciaux (voire eclaté page 50) les TIGES DE TUBE
CARRE, dont la longueur rendrait cette opération difficile à la
fin du montage de la ligne des nids complète.
ATTENTION: il faudra simplement poser les tiges dans les
orifices sans aucun joint (dans cette phase).

6. PREMONTAGE DU GROUPE D’ACTIONNEMENT “AVIO”
(CODE 34072030;34072050;34072051):

Le GROUPE ACTIONNEMENT “AVIO” sera placé entre les
deux nids, si possible au centre de la ligne des nids, pour
obtenir une répartition équitable de l’effort d’actionnement
dans les deux directions. La longueur minimim des nids sera
de 40 m max. (20 m par côté) pour le nid “AVIO”, e 37 m
max. (17 m par côté) pour le Nid “AVIO-D”. Ce groupe est
fourni déjà assemblé. Il faut tout d’abord fixer la paroi de
TETE du caisson du côté déjà construit, ensuite déplacer la
tige CARREE en arrière (dans la direction de construction
des nids), introduire et fixer la paroi de tête opposée, soulever
et insérer le groupe d’actionnement dans la tige carrée (celle-
ci doit glisser en arrière).
IMPORTANT: utiliser le bâti central de raccordement pour les
oeufs (25 cm), comme entretoise pour les nids et le groupe
de traction.

The "AVIO" exclusion system contains
moving parts. For this reason, it must
never be started without the protective
guard in position.  Always switch off
the electrical current to the whole plant
before carrying out any adjustments,
maintenance work or replacing of unit
itself.

Le groupe d’actionnement “AVIO”
contient des organes en mouvement.
Pour cette raison il ne sera jamais
mis en marche sans le carter de
protection spécial. Couper le courant
électrique avant toute opération de
réglage, d’entretien ou de
remplacement du même groupe.
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7. Fissaggio dei TUBI QUADRI fra loro:

Utilizzare i GIUNTI PER TUBO QUADRO (COD:34004230) per unire tutte le aste fino ad arrivare alla fine della linea.
ATTENZIONE: Per garantire il miglior allineamento degli sportelli d'espulsione, allineare perfettamente i due tubi da unire, e
mantenendoli in questa posizione, serrare a fondo le viti del gruppo.
NOTA: Le viti, andranno infilate con la testa cilindrica, dalla parte alta dei tubi quadri degli sportelli di espulsione, e avvitate tutte
fino a farle entrare nei fori più larghi, predisposti nei tubi quadri. Le viti serrate, saranno a filo della superficie superiore delle aste.

8.   Installazione GRUPPO AZIONAMENTO “AVIO” (COD. 34072030;34072050;34072051):

Svitare e fissare i braccetti di movimento del gruppo d’azionamento al tubo quadro (dopo aver levato i tubi rotondi a perdere),
guardando attentamente la posizione in cui si trova il tubo quadro al momento dell’apertura e chiusura della rete
d’espulsione, prestate attenzione a stringere i bulloni ad una distanza uguale fra loro. Inserire le due pareti laterali di chiusura
del carter di protezione del gruppo d’azionamento, e continuare con la posa e costruzione dei nidi successivi.
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7. Fixing the SQUARE BAR together:

Using the TUBE JOINTS (CODE:34004230) for joining all the
bars until the end of the line is reached.
WARNING: For garantee the best exclusion door alignment,
align perfectly two tubes which must to be connected, and in
this position, close strong the group screws.
NOTE: Screws, will be put with the cylindrical head, in the up
side of the exclusion square pipe, and completely tightening
on the large pipe holes, make for this porpoise. The tightening
screws, will be at same level of higher square pipe surface.

8. Installing the "AVIO" EXCLUSION UNIT (CODE
34072030;34072050;34072051):

Unscrew and attach arms that move the square pipe exclusion
system, taking care over the position of the pipe on the opening
and closing of the expulsion net, taking care also to tighten the
bolts at equal distances from each other. Insert the two side
panels of the exclusion unit's guard and continue arranging
and assembling the following nests.

7. Fixation de la TIGE TUBULAIRE CARRÉE

Utiliser les JOINTS POUR TUBE (CODE:34004230) et unir
toutes les tiges jusqu’à arriver à la fin de la ligne.
ATTENTION: Pour garantir un meileur alignement des paroi
d'expulsion, aligner parfaitment les deux tubes à joindre, et en
les tenant dans cette position, bien fermer les vis groupe.
NOTA: Les vis, doivent êtrè infilée par la tête cylindrique, par
la partie haute des tubes carrés des guichets d’expulsion, et
vissées toutes jusqua’à les faire entrer dans les trousies plus
larges, qui sont disposés dans les tubes carrés. Les vis
fermées, seront au même niveau de la surface supérièure
des tubes carrés.

8. Installation GROUPE ACTIONNEMENT "AVIO" (CODE
34072030;34072050;34072051):

Dévisser et fixer les bras de mouvement du groupe
d’actionnement au tube carré; remarquer la position du tube au
moment de l’ouverture et de la fermeture du filet d’éjection et
serrer les boulons à une distance égale entre eux. Introduire
les deux parois latérales de fermeture du carter de
protection di groupe d’actionnement, puis continuer
l’installation et la construction des nids suivants.
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Operazioni da eseguire per il montaggio

Il gruppo è fornito preassemblato, già tarato per un’escursione predefinita (Vedi tavola A in questa pagina), e montato su due pezzi di tubo tondo, che lo
tiene insieme. (I tubi tondi servono solo da sostegno e sono a perdere).

1 . Prendere i gruppi d’espulsione e appoggiarli nel punto in cui dovranno essere inseriti, lungo la linea di nidi.

2 . Svitare i bulloni che bloccano il gruppo d’esclusione e sfilare i due tubi che lo tengono assieme.

3 . Prendere il telaio rettangolare esterno del gruppo d’espulsione e inseritelo subito dopo il nido in cui desiderate inserire il gruppo d’espulsione, tra le
due aste d’azionamento del gruppo stesso.

Lo potete inserire:

1. spostando manualmente le aste indietro, per poi infilarle nei quattro fori del rettangolo di rinforzo in ”Nylon” (i pezzi bianchi). (Fig. 1)

Oppure..

2. svitando gli otto bulloni che bloccano i supporti di “Nylon”, e infilandolo da sotto senza spostare le aste quadre, per poi rimontare il tutto, fissando di
nuovo le otto metà dei supporti in “Nylon” con i bulloni appena smontati (Fig. 2).
Suggerimento: è opportuno fissarne due da una parte, e due dall’altra, per poi avere le mani libere di fissare il resto del supporto.

Fig. 1 Fig.2

Tavola A,   Table A,    Table A

318 Nota: I fermi meccanici dell’Avio sono a 47 mm e
         I fermi meccanici dell’Avio-D sono a 42 mm



27

Assembly instruction

Expulsion kit is already pre-assembled, with pre-defined setting (See
table A in the side page), kept together by two round pipes (these pipes
are used only for packing, please discard them).

1 . Take out the expulsion kit and place it along the nest line.

2 . Unscrew the bolts that are holding the exclusion group, eliminate the
two pipes.

3 . Take the Nylon rectangular support of the expulsion group, secure it to
the two control rods of the group itself.

It can be fit either:

1 . manually pushing the control rods back, sliding them inside the four
holes on the Nylon rectangular support (white pieces). (Pict. 1)

or..

2 . Unscrew the eight bolts that hold the Nylon rectangular support, insert
the group from below without moving the square pipe, securing it
again using the eight bolts.(Pict. 2)

Note: it is advisable to fix first two bolt on both sides, and then continue
with the rest

Operations à executer pour le montage.

Le kit est fourni preassemblé et déjà étalonné pour une amplitude
predefineè (Voyez la table A à la page à côté.), et installé sur deux pièces
de tuyau ronds, qui le tient ensemble. (les tuyaux servent seulement à le
soutenir et sont à perdre).

1. Prendre les groupes d’expulsions  et les appuyer où devront être
installés, le long de la ligne des nids.

2. Dévisser les boulons qui tiennent arrêté le groupe d’exclusion et
enlever les deux tuyaux qui le tiennent ensemble.

3. Prendre le rectangle externe du groupe d’expulsion et insérez-le
jusqu’à la fin du nid où vous voulez installer le groupe d’expulsion,
entre les deux tiges d’actionnement du groupe même.

Vous pouvez l’installer :

1 . en déplaçant manuellement les tiges en arrière, pour les introduire
dans les 4 trous du rectangle de renforcement en Nylon (les pièces
blancs) (Fig.1)
ou..

2. en dévissant les huit boulons qui bloquent le supports en Nylon et
en les introduisant de dessous sans déplacer  les tiges carrés, puis
remontez le tout, en fixant encore un fois les huit moitié des supports
en Nylon avec les boulons qui viennent d’être dévisser (fig.2).

Conseil: il faudrait mieux de visser deux boulons dans un côté et deux
dans un autre côté, ça vous permettra d’avoir les mains libres pour
fixer le reste du support.
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4 . In due persone (una da un lato e una dall’altro) sollevare il pistone e agganciarlo sul tubo quadro, e all’interno del rettangolo, tramite i braccetti
d’aggancio precedentemente aperti, dal lato opposto del motore.
Si prega di prestare attenzione che il motore sia dalla parte corretta del rettangolo di rinforzo, e che si possa muoversi liberamente senza andare a
toccare in qualche punto con il rettengolo di rinforzo, o con la parete del nido.
La posizione in cui arriva montato, è quella corretta.

5 . Fissare i bulloni dal lato opposto al motore avendo cura di chiudere, il braccetto sul tubo quadro, con la parte ad “elle” rivolta verso l’esterno del nido
(il pistone deve rimanere appeso, verso il basso) (vedi STEP 1-6).

6 . Sollevare da sotto, il motore, e agganciare il secondo braccetto sull’altro tubo quadro. Fare attenzione che la rete degli sportelli d’espulsione, sia
addossata alla parete dei nidi. Questo perché il gruppo vi arriverà regolato sul finecorsa d’apertura del nido.

Fig. 3 Nido in chiusura (pistone alla maggiore lunghezza di taratura) Fig. 4 Nido in apertura (pistone alla minore lunghezza di taratura)
Sketch 3. Nest during its closing process (piston at its biggest setting length). Sketch 4. Nest during its opening process (piston at its shortest setting length)
Dessin.3. pondoirs pendant la fermeture (piston à son maximum longueur d’étalonnage) Dessin 4. pondoirs pendant l’ouverture (piston à son minimum longueur d’étalonnage)

Ogni singolo elemento è stato costruito tenendo bene in considerazione la sicurezza degli operatori che
utilizzeranno il nido, tuttavia operazioni d’assemblaggio mal eseguite possono compromettere sia il
funzionamento del sistema sia la sicurezza delle persone che verranno a contatto con l’impianto.
Per questo motivo vi consigliamo di assicurarvi che il montaggio ed i collegamenti elettrici siano effettuati da
personale qualificato.
La SKA declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone o cose derivanti da un utilizzo non corretto
del sistema d’espulsione, da un errato montaggio delle parti meccaniche o elettriche nonché dalla rimozione o
manomissione delle protezioni.
Togliere l’alimentazione elettrica prima di eseguire qualsiasi operazione di montaggio, smontaggio o
manutenzione dell’impianto.
Per il montaggio e lo smontaggio dell’impianto utilizzare sempre guanti di protezione.
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4 . This operation is safer and easier if performed by two people.
Open the coupler arms. Lift the piston and secure it to the square
pipe, opposite the electric motor, and inside the rectangular support,
by means of the coupler arms. Please check that the motor is on the
correct side of the rectangular support, moving freely without
touching any other part.

The position while packed is the correct one.

5 . Fix the bolt on that side, securing the coupler arms to the square
pipe, with the "L" shaped part facing outside (the piston must be
hanging and facing down)

6 . Lift the electric motor from below and secure the other coupler
arm to the square pipe. Pay attention to lean the exclusion net at
the back wall, because the group, which will be sent to you, arrives
with open nest set-up.

Every single component was manufactured keeping in mind the
safety of the operators who use the system.  Please note that bad
assembly can compromise both the working of the system and the
safety of the persons who come into contact with the installation.
Therefore, we advise you to ensure that the assembly and
electrical connections will be done by authorised and qualified
personnel.

SKA declines any responsability for eventual damages to persons
and objects arising from the non-authorised use of the exclusion
system, by the incorrect assembly of the mechanical or electrical
parts or from the removal of the protections .

Switch the current off, before make any mounting and dismantling
or before equipments maintenance. For mounting and dismantling
the machine always use protection gloves.

4 . deux personnes (une personne dans un côté et l’autre dans l’autre
côté) soulèvent le piston et l’accrochent au tuyau carré, de l’autre côté
du moteur et à l’intérieur du rectangle, par les lèves d’accrochage
précédemment ouvertes. Faites attention que le moteur se trouve dans
le correct côté du rectangle de renforcement et qu’il peut se bouger
sans toucher les deux côtés.

La position du moteur qui vous recevrez est correctement montée.

5 . Fixer les boulons de ce côté en faisant attention de fermer la lèves
sur le tuyau carré, avec  la partie à « L » tournée à l’extérieur du nid (le
piston doit rester accroché vers les bas).

6 . Soulever le moteur de bas et accrocher l’autre lève sur l’autre tuyau
carré. Faites attention que la grille du panneaux d’expulsions soit très
approchée à la paroi des nids. Ça c’est importante car le groupe qui
vous recevrez arrive regulé sur le fin-course d’ouverture des nids.

Chaque composant a été construit en tenant compte de la sécurité
des operateurs qui utiliseront l'installation, toutefois les opérations
d’assemblage mal exécutés peuvent compromettre soit le
fonctionnement du système soit la sécurité des personnes que
seront en contact avec l’installation.Pour ces raisons nous vous
conseillons de demander que l’assemblage et les branchements
eletriques, soient faits toujours par personnel autorisé et qualifié.

La SKA decline toutes responsabilités pour l’eventuels dommages
à des personnes ou choses, qui derivent d’une utilisation pas
autorisé de groupe d’exclusion ou d’un assemblage incorrecte des
parties mecaniques ou électriques, ou la remotion des protections.

Enlever l'electricité avant de faire n'importe quelle operation de
montage, démontage ou d'entraitien de l'equipement. Pour le
montage et le démontage de la machine utiliser toujours des gants
de protection.
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7 . Collegare la scatola di derivazione elettrica nei fori predisposti a lato del gruppo (vedi fig. 11).

8 . Far eseguire i collegamenti elettrici, nella scatola di derivazione, e nel quadro elettrico, secondo schema e descrizione forniti con gli stessi. Il cavo
che arriverà dall’alto andrà fissato sul cavetto d’acciaio di sollevamento del nido, se previsto, altrimenti resterà libero sulla verticale del gruppo
d’azionamento.

9 . Proteggere il gruppo espulsione con le apposite protezioni di sicurezza, in lamiera. (Vedi fig.13)

 ATTENZIONE: il montaggio ed i collegamenti elettrici devono essere effettuati da un elettricista qualificato nel rispetto delle normative
vigenti.

  Durante il test di funzionamento verificate che:

1 . Il gruppo d’espulsione agisca in accordo con il senso “chiusura/apertura”, del deviatore del quadro elettrico.
2 . Rimanga una distanza libera di 6/7 mm tra i braccetti del gruppo d’espulsione, e i fermi laterali meccanici del gruppo stesso. Questo perché, i

fermi laterali meccanici devono servire solamente come punto d’appoggio, per un’apertura non simmetrica delle reti d’espulsione.
3 . Verificare con una Pinza Amperometrica nel quadro elettrico, che non vi sia assorbimento di corrente, quando il Nido è completamente

chiuso o aperto. Questo indicherà che i finecorsa avranno agito correttamente prima dei fermi meccanici.

       Fig. 5 Fig. 6

       Fig. 7 Fig. 8
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7 . Connect electrical box in his hole on the side of the group. (See Pict.
11)

8 . Make electrical connections inside electrical box following the inside
electrical scheme. Fix the electrical wire come from the high, on nests
lifting stainless steel cable, if it is foreseen, otherwise it will be free,
vertically, on the exclusion system group.

9 . Protect the exclusion group with the apposite safety sheet-metal
protection. (see pict.13)

WARNING: assembly and electrical connections must to be carried
out by authorized and qualified electrician, observing the current
laws and regulations.

  During functionality test check if:

1 . exclusion system moves accordingly to the “open/close” sense of
electric box switch.

2 . there is a 6/7 mm gap between “L” shaped part of exclusion
system, and mechanical stop itself. Basically the mechanical side
stop must serve only as point of force for the non-symmetrical
opening and closure of exclusion net.

3 . inside the electrical box there is no power absorption when the
nest is closed or opened. Do this using Amperometer Clamps, or
Electrical Tester inside electrical box. It signals that the
microswitches have worked correctly.

7 . Relier la boite de dérivation électrique dans le trou à côté du groupe
(fig. 11).

8 . Exécuter les liaisons électriques dans la boite de dérivation comme
dans le schéma qui se trouve à l’intérieure de la boite même. Le câble
qui sort de haute doit être fixé sur le petit câble en acier qui sert pour le
soulèvement du nid, si prévu, autrement il doit rester libre sur la
verticale du groupe d’entraînement.
9 . Protéger les groupe d’expulsion avec les protections de sécurité

fait exprès en tôle. (fig.13)

 ATTENTION: un  électricien qualifié sera chargé du montage et
des connexions électriques, selon les normes en vigueur.

  Pendant le test de fonctionnement vérifiez que:

1. le groupe d’expulsion marche selon la fermeture/ouverture du
commutateur du tableau électrique.

2. il y a une distance libre de 6/7 mm entre les petites lèves du
groupe d’expulsion et les fermetures mécaniques latérales du
groupe même. Tout ça car les fermetures latéraux doivent
seulement servir comme point d’appui pour une ouverture non
symétrique des grilles d’expulsions.

3. en usant une Pience Ampèremètrique, il n’y a pas du
absorrbtion de courente quand les pondois sout completemant
fermé ou ouvert. Il vous indiquera si les microinterupteurs de fin
course, auront agi correctement avant que les blocs mécaniques.
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Modifica dell’escursione del pistone

Nota: Far  fare queste modifiche da un elettricista qualificato, dopo aver levato la tensione dal gruppo di espulsione.

1 . Smontate la scatola di derivazione elettrica, del pistone dalla sua sede(Fig. 11), e smontare il pistone stesso, dai suoi 2 bulloni M12x60
appoggiandolo a terra. Questo ci permetterà di regolarlo agevolmente.

2 . Svitare con un cacciavite a croce la scatola nera di protezione dei finecorsa del pistone.
3 . Regolare la camma di comando del finecorsa che interessa, con una chiave a brugola da 2.5 mm (fig. 12)

4 . Richiudere la scatola di protezione, e rimontare il pistone nella posizione precedente.

5 . Richiudere perfettamente le lamiere di protezione del gruppo d’espulsione. (Vedi fig. 13)

   Fig. 9 Fig. 10

   Fig. 11 Fig. 12
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Modification of the piston exclusion

 Note: ask for the assistant of a qualified electrician to make this
modification, after having switched off the tension of the expulsion drive
unit.

1 . Disassemble the piston box with electrical derivation from its seating
(see Pict. 11) and disassemble the piston itself from its 2 bolts
M12x60. Lay it down on the floor.

2 . Unscrew the  microswitch protection black box of piston using a
cross screwdriver.

3 . Adjust the concerned microswitch command cam, using an allen
spanner of 2.5 mm. (see Pict. 12)

4 . Close again the microswitch protection box and assemble the piston
in the previous position.

5 . Close all the exclusion system group with the protection sheets
supplied. (See Pict. 13)

Modification de l’excursion du piston.

Note: Demandez à un électricien qualifié de faire ces modifications,
après avoir enlevé la tension de groupe d’expulsion.

1 . Démontez la boite de dérivation électrique du piston de son
logement  (fig. 11) e démontez le même de ses 2 boulons  M12x60 en
l’appuyant à terre.
2 . Dévisser, en utilisant le tournevis à croix, la boite noire de protection

du fin-course du piston.
3 . Réglez  la came de command du fin-course que vous intéresse et en

utilisant une clé pour vis à six pans creux de 2.5 mm.
4 . Refermez  la boite de protection du fin-course et remontez le piston

dans la position précèdent (fig. 12).
5 . Fermeé le groupe d’expulsion avec le tôle metallique du

protection. (Fig. 13)

Fig. 13       (Nota: il gruppo di espulsione va sempre inserito fra due nidi contigui.)
Photo 13.  (Note: the expulsion drive unit must be always installed between two contiguous nests).
Photo 13. (Note: le groupe d’expulsion doit être toujours installé entre deux pondoirs contigus.)
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ESPULSIONE NIDO “AVIO”,”AVIO-D” “AVIO”,”AVIO-D” NEST EXCLUSION EXPULSION NID “AVIO”,”AVIO-D”

POS.    COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION

  1 X3407115 2 Montante telaio Gr. Azion AVIO L. 300 Side device frame Gr. Act. AVIO 300 Shassis lateral Gr. Act. AVIO L. 300
  1 X3407130 2 Montante telaio Gr. Azion AVIO L. 500 Side device frame Gr. Act. AVIO 500 Shassis lateral Gr. Act. AVIO L. 500
  1 X3407150 2 Montante telaio Gr. Azion AVIO-D 500 Side device frame Gr. Act.AVIO-D500Shassis lateral Gr. Act. AVIO-D 500
  2 X3407105 8 Supporto Snodo Azionamento Nylon rettangular support Demi-support en nylon
  3 X3407110 2 Distanziale di testa Gr. Azion. Side gap support of Act. Gr. Distanziale di testa Gr. Azion.
  4 02180000 1 Attuatore Lin.A0-2/C V 230 MF Acttuator Lin.A0-2/C V 230 MF Acionneur Lin.A0-2/C V 230 MF
  5 V6021046 4 VITE TE M10x80 cl 8.8 T SCREW TE M10x80 cl 8.8 T VIS TE M10x80 cl 8.8 T
  6 X3407125 4 Fermo x motorid. Gr. Azionam. Stop x motogear drive unit Ferme x motorid. Gr. Actionament
  7 X3407120 1 Snodo gruppo azion. Arm for mouvement group Articulation du groupe d’actionement
  8 V6020829 4 VITE TE M8x25 cl 8.8 T SCREW TE M8x25 cl 8.8 T VIS TE M8x25 cl 8.8 T
  9 V60708M0 24 Dado M M8 Nut M M8 Ecrou M M8
10 V60710M0 12 Dado M M10 Nut M M10 Ecrou M M10
11 V6010848 8 VITE TE M8x90 cl 8.8 P SCREW TE M8x90 cl 8.8 P VIS TE M8x90 cl 8.8 P
12 V6020824 3 VITE TE M8x20 cl 8.8 T SCREW TE M8x20 cl 8.8 T VIS TE M8x20 cl 8.8 T
13 V9300800 24 Rosetta a ventaglio D 8 Fan-Shaped washer D 8 Rondelle en Eventail D 8
14 V60708M0 24 Dado M M8 Nut M M8 Ecrou M M8
15 V9300800 24 Rosetta a ventaglio D 8 Fan-Shaped washer D 8 Rondelle en Eventail D 8
16 V9240821 4 Rosetta D 8x17 Washer D 8x17 Rondelle D 8x17
17 V9300800 1 Rosetta a ventaglio D 8 Fan-Shaped washer D 8 Rondelle en Eventail D 8
18 V60708M0 2 Dado M M8 Nut M M8 Ecrou M M8
19 V6011241 2 VITE TE M12x60 cl 8.8 P SCREW TE M12x60 cl 8.8 P VIS TE M12x60 cl 8.8 P
20 V40112A0 2 Dado Autobloccante A M12 Self-stop Nut A M12 Ecrou à blocage automatique A M12
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9.     Montare i contrappesi

I contrappesi hanno la funzione di compensare la torsione dei tubi d'espulsione, man mano che ci si allontana dal gruppo
d’espulsione. Di conseguenza i contrappesi andranno posizionati all’altro capo della linea dei nidi, rispetto al gruppo espulsione, al
di fuori dell’ultimo nido (Lasciate almeno 30 cm. d'ASTA QUADRATA oltre l'ultimo nido, per questo scopo). Inoltre saranno
montati in coppia, sui due lati del nido, e con il peso rivolto verso il centro del nido.
NOTA: posizionarli in maniera che quando s'incrociano vadano a sfiorarsi, e non si tocchino.

ENTRATA GALLINE (apertura)                               ESPULSIONE GALLINE (chiusura)
10. Fissaggio degli SPORTELLI ESPULSIONE:

Prendere gli sportelli precedentemente assemblati e incastrarli sul TUBO QUADRO all’interno dei cassoni come nella figura, e
serrare il tutto con 3 viti TE M6x50. Due viti vicine ai lati dell'apertura d'ingresso al nido, e una nella parte centrale.
IMPORTANTE: Si raccomanda di controllare che la rete sia parallela al lato frontale del tubo, e che il bullone M6X50 non sia
stretto troppo, rischiando di deformare lo sportello.

11. Montaggio ASTE DI SOSTEGNO DEL FONDO IN RETE, E IL FONDO DEL NIDO:

Inserire le ASTE DI SOSTEGNO DEL FONDO IN RETE nelle apposite feritoie, prestando attenzione che il lato con intaglio sia all’esterno
dei cassoni e quello con la feritoia sia all’interno.
Inserire la rete come posizionata in figura all’interno dei fori del nido AVIO.



37

9. Mount the counterweights

The counterweights' purpose is to counter the expulsion pipes'
torque as they get further away from the expulsion assembly. The
counterweights must therefore be positioned at the other end of
the nest line with respect to the expulsion assembly, outside the
last nest (For this purpose leave at least 30 cm. of SQUARE ROD
beyond the last nest). They are also to be mounted in pairs, on
the two sides of the nest, and with the weight towards the centre
of the nest.

 NOTE: place them in such a way that when they cross they
almost brush up against each other, but do not touch.

HEN ENTRY (opening) HEN EXPULSION (closing)

10. Fastening the EXPULSION DOORS:

Take the ready-assembled doors and fit them in the SQUARE
PIPE inside the caissons as shown in the diagram and tighten
with 3 TE M6x50 screws. Two screws close to the sides of the
entry opening to the nest, and one in the central section.
IMPORTANT: Check that the net is parallel to the front side of
the pipe, and that the M6X50 bolt is not too tight, as this could
deform the door.

11. Assembly OF THE MESH BOTTOM SUPPORTING BARS:
NEST BOTTOM assembly

Insert the MESH BOTTOM SUPPORTING BARS into the
appropriate slots, making sure that the notched side is
outside the boxes and the slit one is inside.

Insert the mesh inside the AVIO nest holes as shown in the
figure.

9. Monter les contre-poids

Les contre-poids doivent compenser la torsion des tuyaux
d’éjection, au fur et à mesure que la distance du groupe
d’éjection augmente. Par conséquent les contre-poids
seron placés à l’extrémité opposée de la ligne des nids, par
rapport au groupe d’éjection, hors dui dernier nid. (dans ce
but laisser au moins 30 cm de TIGE CARREE au-delà du
dernier nid). Les contre-poids seront montés deux à deux,
des deux côtés du nid, et avec le poids tourné vers le
centre du nid.

NOTA: les contre-poids ne doivent pas entrer en contact
quand ils se croisent.

ENTREE DES POULES (ouverture)SORTIE DES POULES (fermeture)

10. Fixation des PORTES D’EJECTION

Prendre et encastrer les portes déjà assemblées sur le
TUYAU CARRE dans les caissons suivant les indications
de la figure et serrer le groupe avec 3 vis TE M6x50 (deux
vis près des côtés de l’ouverture d’entrée du nid et une
dans la partie centrale).
IMPORTANT: s’assurer que le filet est parallèle au côté
antérieur du tuyau et que le serrage du boulon M6x50 n’est
pas excessif, quitte à déformer la porte.

11. Montage TIGES DE SUPPORT FOND FILET:
Montage FOND DU NID

Insérer les TIGES DE SUPPORT FOND FILET dans les fentes
prévues à cet effet; le côté rainuré doit se trouver à l’extérieur
des caisses et le côté avec la fente à l’intérieur.

Insérer le réseau dans la position indiquée  par la figure dans
les rous du nid AVIO.
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12. Montaggio FONDO IN ASTROTURF:

Nella battilettiera anteriore alle estremità si trovano due feritoie, queste vanno incastrate nelle alette delle pareti dei nidi, per eseguire
quest’operazione bisogna inclinare il fondo, incastrare la battilettiera in una prima parete e poi riportandola orizzontale nella seconda.

13. Fissaggio tendine anteriori:

Le tendine anteriori (2) vanno fissate al tetto tramite la striscia di fissaggio (1) con dei rivetti 5x7. La striscia di fissaggio deve essere
messa dalla parte interna del tetto. Si consiglia di preparare le tendine anteriori in anticipo fermandole ai lati e al centro con del nastro
adesivo.

POS.    COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION
  1 34004130 4 STRISCIA FISS. TELA ANT. FIXING BAND FRONT SHEET TRAIT FIXAGE TOILE ANT.
  2 34004200 8 TENDINA ANTERIORE FRONT CURTAIN RIDEAU AVANT
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12. ASTROTURF BOTTOM assembly:

At the ends of the front wall there are two slits which should
be encased into the wings of the nest walls. To carry out
this operation, it is necessary to angle the bottom and insert
it first into one wall and then horizontally into the other.

13. Attaching of front curtains:

The front curtains (2) are attached to the roof by the attachment
strip (1) using the 5x7 rivets. The attachment strip must be on
the inside of roof. It is advisable to prepare the roofs with
curtains before mounting the nests.

12. Montage FOND EN ASTROTURF:

Aux extrémités du batteur de laitière antérieur se trouvent
deux fentes qui seront introduites dans les ailettes des
parois dans le nids. Pour effectuer cette opération, incliner
le fond, introduire le batteur de laitière dans une première
paroi et le déplacer en position orizontale dans la deuxième
paroi.

13. Fixation des rideaux antérieurs:

Les rideaux antérieurs (2) sont fixés au toit par la bande
spéciale (1) et des rivets 5x7. La bande de fixation sera
installée à l’intérieur du toit. Nous conseillons de préparer les
toit et rideaux antérieurs avant de monter les nids.
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14. Fissaggio tetti:

Come ultima operazione per il montaggio dei nidi AVIO si
devono installare i tetti, più specificatamente quelli dei
moduli e dei canali di raccordo.
Per i primi si prendono i pezzi già preassenblati e con una
leggera pressione s’incastrano sui tetti dei cassoni, i
secondi molto semplicemente si posano sopra i canali.

Prima di azionare il traino raccogli-uova assicurarsi
che i tetti dei nidi ed i coperchi dei canali di raccordo
siano installati correttamente e che sia totalmente
impedito l’accesso al nastro trasportatore.

OPERAZIONI PRELIMINARI MONTAGGIO TRAINO CENTRALE

1. Assemblaggio del telaio supporto gruppo traino (COD. 34060390)

1. Inserire i tappi di plastica di chiusura(5) alla base (4).
2. Avvitare i 4 piedini (6) alla base (4) portandoli all’altezza

desiderata. Infilare il basamento nella prolunga (2).
3. Infilare e fissare la prolunga (2) alla base (4). nella

prolunga parte mobile (1).
4. Inserire  le 2 prolunghe mobili posteriori (1) sulle prolunghe

fisse (2).
5. Per finire inserire la parte (3) nelle 2 basi (4). Fissare la

base, con le viti fornite per la stessa. Se il montaggio lo
prevede utilizzare la staffa ad “elle” e la vitI apposite per
ancorare il tutto con un’eventuale parete.
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14.       Roof fixing:

The final AVIO nest assembly operation is the installation of
the module and connecting trough roofs. The module roofs
should be inserted by taking the pre-assembled pieces and
pressing lightly. The connecting trough roofs should simply be
placed above the troughs.

Before starting the egg-collector drive make sure that all the nest
roofs and connector conduit covers are correctly installed and that
access to the conveyor belt is not possible (see page 14).

CENTRAL NESTS DRIVE UNIT ASSEMBLING
PRELIMINARY OPERATIONS

1. Drive unit frame support assemly instructions (COD. 34060390)

1. Insert the plastic part (5) into the base (4).
2. Screw 4 foot (6) into the base (4) put it at the desired height.

Insert the extension (2).
3. Insert and fix the extension (2) into the base (4), into the

mobile extension (1).
4. Insert the 2 mobile rear extension (1) into fixed extension (2).
5. Insert parts (3) into two bases (4). Fixing the base with the

screw supplied with it. Use the “L” shaped hanger and its
screws to fix it with a wall, if necessary.

14. Fixation des toits

La dernière opération pour le montage des nids AVIO prévoit
l’installation des toits, notamment ceux des structures et des
canaux de raccordement.
Dans le premier cas, insérer les pièces déjà assemblées sur
les toits des caisses par une légère pression, dans le
deuxième cas il suffit de poser les toits sur les canaux.

Avant d’actionner le groupe de traction pour le ramassage des
oeufs, s’assurer que les toits des nids et les couvercles des canaux
de raccordement sont installés correctement et que l’accès à la
bande transporteuse est complètement interdit. (voir page 14).

OPERATIONS PREALABLES POUR LE MONTAGE
TRACTION CENTRALE

1. Montage chassis support traction centrale(COD. 34060390)

1. Insérer les bouchons en plastiques de fermeture (5) à la base (4).
2. Visser les 4 pieds(6) à la base (4) en les vissant à la hauteur

désirée. Enfiler la base dans la rallonge (2).
3. Enfiler et fixer la rallonge (2) à la base (4) dans la rallonge de la

partie mobile (1).
4. Insérer les 2 rallonges mobiles postérieures (1) sur les prolonges

fixes (2).
5. Pour terminer, insérer la partie (3) dans les bases (4). Fixer la base,

avec les vis fournis par la même. Si le montage le prévoit, utiliser la
bride à «elle» et les vis exprès pour ancrer le tout à une éventuelle
parois.
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2. Assemblaggio del canale racc. inf. traino (COD. 33343030)

Questo canale di raccordo ha la funzione di congiungere il primo modulo di nidi al gruppo traino. La lunghezza standard che noi
forniamo è di 3 mt. Se per motivi dovuti all’impostazione dell’impianto non è possibile utilizzare nella sua integrità il canale di raccordo,
questo si dovrà tagliare.

Come procedere per il taglio:

Misurare l’effettiva lunghezza del quale si necessita, tagliare verticalmente le due lamiere laterali e ricreare i fori 1 o 2, a seconda che si
perda l’uno o l’altro.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO DEL GRUPPO TRAINO COMPLETO

1. Prendere il gruppo traino (1) e fissarlo al telaio supporto gruppo traino (8) come si vede nell’esploso sottostante.
Attaccare i tubi (2-5) al telaio supporto gruppo traino (8).
Fissare la staffa sostegno quadro azionamento al tubo (5).

2. Fissare le squadrette (7) all’ultimo modulo di nidi, nei fori dove si fissano i canali di raccordo.
3. Fissare il canale raccordo inferiore traino (6) alle squadrette (7) con l’apposita asta (4) e posizionare la lamiera di protezione (9) sopra i traversi

del canale (6). Questa lamiera andrà posizionata sopra la lamiera superiore del traino (vedi figura a sinistra).
4. Appoggiare il canale raccordo inferiore traino al gruppo traino e unirlo tramite l’asta (4).
5 Ultimato il montaggio, fissare il tutto a terra con le viti a pressione, bloccando i piedini del traino, e se esiste un muro divisorio, fissarlo a questo

come si vede nella figura dall’alto a pagina seguente.

ATTENZIONE !

Per evitare incidenti, con il gruppo traino del nastro, rispettare quanto segue:

1 . Posizionare al loro posto e correttamente le 2 lamiere in acciaio inox di scorrimento del nastro, della parte finale del gruppo di traino.
2 . Chiudere sempre tutti i carter di protezione.
3 . Tenere il cassetto chiuso.
4 . Proteggere ogni parte del gruppo traino che dovesse restare non protetta con adeguate protezioni antiinfortunistiche.

Particolare delle 2 lamiere inserite sotto alla parte
finale del nastro.
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2. Assembling the DRIVE UNIT LOWER CONNECTING TROUGH
(COD. 33343030)

This connecting trough shall connect the first nests module
to the drive unit. The standard length we supply is 3 mt. If it
is not possible to use the connecting trough as a whole due
to the arrangement of the plant, it is necessary to cut it.

How to cut the connecting trough:

First measure the correct length you need, then cut the
two side sheets vertically and drill the holes 1 or 2 again,
depending on which hole has been lost.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS OF THE COMPLETE DRIVE UNIT UNIT

1. Take the drive unit unit 1 and secure it to the drive unit supporting
frame 8 as shown in the exploded view at this page. Connect the
tubes 2-5 to the drive unit supporting frame 8. Secure the control
board supporting brace (3) to the tube 5.

2. Secure the squares (7) to  the last nest module in the holes where
the connecting troughs are fixed.

3 Secure the towing dev. lower connecting trough (6) to the squares
(7) using the proper rod (4)
position the safety sheet (8) over the crossbar of the connecting
trough (6).

4 Place the drive unit against the drive unit lower connecting trough
and fix it using the rod (4).

5 When the assembly has been completed, secure the whole unit to
the ground with the screws 24 (page 41) and if there is a partition
, secure the unit to the partition  with the screws  18 (page 26) as
shown in the drawing seen from above on the side page.

2. Assembler le CANAL RACC. INF. TRACTION (CODE
33343030)

Ce canal de raccordement doit relier le dernier module
de nids au groupe de traction. La longueur standard
que nous fournissons est de 3 mt, si pour des raisons
liées à la conception de l’installation il est impossible
d’utiliser le canal de raccordement complet, il faudra
ouper celui-ci.

Modalité de découpage:

Mesurer la longueur effective nécessaire, couper
verticalement les deux tôles atérales et percer encore
une fois les trous 1 et 2, selon que l’on perd l’un ou
l’autre.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE DU GROUPE DE TRACTION

1. Prendre le groupe traction n°1 et fixer celui-ci au châssis de
support du groupe de traction n°8 (voir l’éclaté). Assembler les
tubes n°2-5 au châssis de support du groupe de traction n°8.
Fixer la bride de support du panneau d’actionnement au tube n°5.

2. Fiixer les équerres n°7 au dernier module de nids dans les trous
de fixation des canaux de raccordement.

3. Fixer le canal de raccordement inférieur n°6 aux équerres n°7 par
la tige appropriée°4; positionner la tole de securité 8 sur les
barres transversales du canal de raccordement 6.

4. Appuyer la groupe de traction au canal de raccordement inférieur
de traction et relier celui-ci par la tige n°4.

5. A la fin du montage, fixer le groupe au sol avec les vis n°24 (page
41) et s’il y a un cloison, fixer le groupe à celui-ci avec les vis
n°18 (page 26) voir la figure en haut à la page suivante.

POS.    COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION
  1 1 TRAINO CENTRALE NIDI CENTRAL NESTS TOWING DEVICE TRACTION CENTRALE NIDS
  2 34060371 1 TUBO SOST. QUADRO AZIONAM. CONTROL BOARD SUPPORTING          TUBE DE SUPPORT PANNEAU ACTIONN.
  3 34060386 1 STAFFA SOST. QUADRO AZIONAM. CONTROL BOARD SUPPORTING BRACE BRIDE DE SUPPORT PANNEAU ACTION.
  4 33310327 2 ASTA ROD TIGE
  5 34060381 1 TUBO QUADRO PROLUNGATO SQUARE BAR EXTENSION TUBE CARRE PROLONGE
  6 33343030 1 CANALE RACCORDO L.300x3000 CONNECTING TROUGH L.300 x 3000 CANAL DE RACCORDEMENT L.300 x 3000
  6 33343050 1 CANALE RACCORDO L.500x3000 CONNECTING TROUGH L.500 x 3000 CANAL DE RACCORDEMENT L.500 x 3000
  7 33310328 2 SQUADRETTA SQUARE EQUERRE
  8 34060390 1 TELAIO SUPP. GRUPPO TRAINO TOWING DEVICE UNIT SUPPORTING FRAME CHASSIS SUPPORT GROUPE TRACTION
  9 34060351 1 LAMIERA DI PROTEZIONE SAFETY SHEET TOLE DE SECURITE’
10 34060370 1 Scivolo antiavvolgimento TOWING DEVICE UNIT SUPPORTING FRAME CHASSIS SUPPORT GROUPE TRACTION

WARNING !
To prevent accidents with drive unit follow these rules strictly:

1 . Fit into the right place, and correctly, the 2 stainless steel sheets
situated in the final part of drive unit where the belt creeps.

2 . Close always every protection case.

3 . Keep the drawer closed.

4 . Protect every unprotected drive unit parts using the adequate
accident prevention measures.

ATTENTION !
Pour éviter des accidents avec le groupe d’entraînement du tapis,
respecter comme suit:

1 . Positionnez correctement et à sa place les 2 tôles en acier inox
du glissement du tapis, situés dans le côté final du groupe
d’entraînement.
2 . Fermez toujours tous les carters de protection.

3 . Tenez le tiroir fermé.

4 . Protégez chaque côté du groupe d’entraînement qui n’est pas
protégé avec des mesures pour la prévention des accidents.
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ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONE

OPERAZIONI PRELIMINARI

1. Portare il gruppo all’altezza ottimale per il passaggio del
nastro raccolta uova attraverso i rulli, per fare questo agire
sul basamento e alla fine fissare il tutto con le viti.

2. Portare la quota x=l (vedi figura accanto) agendo sulle viti
(1).

3. Mettere in funzione il gruppo traino, se il nastro tende ad
andare a destra o a sinistra andare ad agire
opportunamente sulle viti (1).

POSIZIONAMENTO DEL NASTRO RACCOLTA UOVA

Fissare il gruppo di traino ed il rinvio all’inizio ed alla fine della linea di nidi. Allentare al massimo il rinvio, e passare il nastro raccolta
uova nella parte superiore, partendo dal traino, infilandolo nell’apposito TELAIO CENTRALE RACCOLTA UOVA e nei CANALI DI
RACCORDO fino ad arrivare al rinvio. Dal rinvio ritornare con il nastro verso il traino nella parte inferiore. Il nastro andrà teso (con il
rinvio ancora allentato), bloccandolo sul traino per mezzo di 2 tavolette e 2 morsetti, e con il controrullo inferiore che con il motore
contribuirà a tenderlo (Il motore verrà azionato al contrario). Dopodichè andrà tagliato obliquo sovrapponendo i fori (3 fori) al fine di
poterlo giuntare. La giuntura andrà fatta sopra il tavolo centrale raccolta uova, tramite l'apposita saldatrice ad ultrasuoni per un tratto di
3 fori.

Togliere la corrente prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, o di sostituzione del nastro trasportatore o del gruppo traino.

La SKA declina ogni responsabilità’ per danni a persone o cose derivanti da un non corretto utilizzo del “ GRUPPO TRAINO CENTRALE”, da
un non corretto montaggio delle parti meccaniche o elettriche nonchè dalla rimozione o manomissione delle protezioni.

1
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INSTRUCTIONS FOR THE ADJUSTMENT

PRELIMINARY OPERATIONS

1. Put the unit at the best height for the egg collection belt across
the rollers. Do this by adjusting the base and  fix the whole thing
with screws.

2. Using the screws (1) set at height x= l (see diagram alongside).
3. Start the drive running, if the belt tends to go to

the right or the left adjust the screws (1) accordingly.

POSITIONING OF THE EGGS COLLECTING BELT

Fix the drive unit and the return to the start and the end of the
line. Slacken the transmission as far as possible and pass the
egg collection belt through the top part, starting from the
transmission end, feeding it into the CENTRAL EGG
COLLECTOR FRAME and the CONNECTOR CONDUITS until it
reaches the transmission. From the transmission feed the belt
towards the drive unit end through the top part. The belt must be
tightened (with the return still slack), locking it with the drive by
means of the lower counter-roller (the part below), and pulling it,
at the top part, by hand. After this it will also be locked at the top
by 2 clamps, and will be cut obliquely overlaying the holes (3
holes) so it can be spliced. The splice should be made over the
central egg collection table using an ultrasound welder for a
length of about 3 holes.

Switch-off the current before make any maintenance actions, or egg
collecting belt and drive unit substitution.

SKA declines any responsability for eventual damages to persons
and objects arising from the non-authorised use of the “CENTRAL
DRIVE UNIT”, by the incorrect assembly of the mechanical or
electrical parts or from the removal of the protections .

INSTRUCTIONS POUR LE REGLAGE

OPERATIONS PRELIMINAIRE

1. Positionner le groupe à une hauteur optimale pour le passage de la
bande de ramassage des oeufs à travers les rouleaux. Dans ce but
utiliser la base et fixer le groupe avec les vis.

2. Utiliser les vis (1) pour obtenir la position x=l (voir la figure à côté).
3. Mettre en marche le groupe de traction, et ajuster la direction de la

bande par les vis (1) en cas de déviation à droite ou à gauche de
celle-ci.

POSITIONNEMENT DE LA BANDE DE RAMASSAGE DES OEUFS

Fixer le groupe de traction et des rouleaux au début et à la fin de
la ligne. Desserrer au maximum le groupe de rouleaux et insérer
la bande pour le ramassage des oeufs dans la partie supérieure,
à partir du groupe de traction, à travers le CHASSIS CENTRAL
POUR LE RAMASSAGE DES OEUFS, et dans les CANAUX DE
RACCORDEMENT jusqu’au groupe de rouleaux. A partir de
celui-ci, retourner vers le groupe de traction, dans la partie
supérieure, avec la bande. Tendre et bloquer la bande (avec le
groupe de rouleaux encore desserré) sur le groupe de traction
par le contre-rouleau inférieur (partie inférieure). Tendre et
bloquer la bande en la tirant manuellement (partie supérieure) par
deux étaux; couper la bande obliquement en superposant les
orifices (3) pour son assemblage. Assembler la bande sur la table
centrale pour la récolte des oeufs, par la soudeuse à ultrasons
spéciale pour environ 3 orifices.

Couper le courant avant toute opération d’entretien ou de
remplacement de la bande transporteuse ou du groupe de
traction.

SKA décline toute responsabilité pour des lésions aux
personnes et des dommages aux choses provoqués par un
utilisation incorrecte du “GROUPE TRACTION
CENTRALE”, par une mauvaise installation des parties
mécaniques ou électriques, par la dépose ou l’altération
des protections.
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SCHEMA ELETTRICO AZIONAMENTO ESPULSIONE “AVIO”

FC1 FC2

k1k2

H2K2K1 H1

S1

S2

C

K1:

K2:

FC1:

FC2:

C:

S1:

S2:

H1:

H2:

k1:

k2:

Bobina del contattore di potenza per
rotazione motore senso antiorario.

Bobina del contattore di potenza
rotazione motore senso orario.

Fine corsa chiusura.

Fine corsa apertura.

Orologio elettrico 24h.

Selettore: Automatico/Manuale.

Selettore con ritorno automatico al
centro:
Apertura/Chiusura.

Luce spia contattore K1.

Luce spia contattore K2.

Contatto ausiliario contattore K1

Contatto ausiliario contattore K2

ATTENZIONE: il montaggio ed i collegamenti elettrici devono essere effettuati da un elettricista qualificato nel rispetto delle normative
vigenti.
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“AVIO” EJECTION UNIT WIRING DIAGRAM

K1: Power contactor for rotating the motor anticlockwise.

K2: Power contactor for rotating the motor clockwise.

FC1: Closing limit switch.

FC2: Opening limit switch.

C: 24h electric watch.

S1: Rotary control with fixed position
Automatic/manual.

S2: Rotary control with automatic center return
Opening/closing.

H1: K1 contactor pilot light.

H2: K2 contactor pilot light.

k1: K1 contactor auxialiary contact

k2: K2 contactor auxialiary contact

WARNING: assembly and electrical connections must to be
carried out by authorized and qualified electrician, observing the
current laws and regulations.

SCHÉMA ÉLECTRIQUE ACTIONNEMENT EJECTION “AVIO”

K1: Contacteur de puissance pour la rotation du moteur dans le sens
contraire aux aiguilles d’une montre.

K2: Contacteur de puissance rotation moteur dans le sens des aiguilles
d’une montre

FC1: Butée fermeture.

FC2: Butée ouverture.

C: Horloge électrique 24h.

S1: Commande rotative à retenue: Automatique/Manuel.

S2: Commande rotative à retour automatique:
Ouverture/Fermeture

H1: Voyant lumineux contacteur K1.

H2: Voyant lumineux contacteur K2.

k1: Contact auxiliaire contacteur K1

k2: Contact auxiliaire contacteur K2

ATTENTION: un  électricien qualifié sera chargé du montage et
des connexions électriques, selon les normes en vigueur.
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SCHEMA ELETTRICO TRAINO CENTRALE

M Quadro

220V /

INVERTER

K

S4
F

K
F

F

B

KH

S3

S1 S2 R

Quadro
K:

H:

S4:

S1:

S2:

S3:

R:

B:

M:

Contattore inverter.

Luce spia.

Sezionatore a comando
rotativo.

Comando a pulsante a
ritorno automatico.

Comando rotativo a
posizione ritenuta.

Pulsante a fungo per
l’arresto d’emergenza.

Potenziometro.

Fotocellula (sistemata nella
macchina).

Motore (sistemata nella
macchina).

SCHEMA DI COLLEGAMENTO FOTOCELLULA “OMRON” E3JK

Tensione di Alimentazione 12÷240 V AC/DC         Relay: I ≤ 3       V ≤  240Vac

Collegare i fili marrone 1 (brown) e blu 2 (blue) all’alimentazione (12÷240 Vac/dc).
Collegare i fili 5 (Grigio) e 3 (Bianco) come contatto B (vedi schema precedente).

ATTENZIONE: il montaggio ed i collegamenti elettrici devono essere effettuati da un elettricista qualificato nel rispetto delle normative
vigenti.
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DRIVE UNIT  WIRING DIAGRAM

K: Inverter contactor

H: Pilot light.

S4: Rotary control knife switch

S1: Reset  button control.

S2: Rotary control with fixed position

S3: Mushroom-head push button for an emergency stop,

R: Potentiometer.

B: Photoelectric cell (placed on the machine).

M: Motor (placed on the machine).

PHOTOELECTRIC CELL WIRING DIAGRAM
“OMRON” E3JK

Power supply 12÷240V AC/DC     Relay: I ≤ 3     V ≤ 240V AC

Connect the brown (1) and blue ( 2 ) wires to the power supply (12÷240
Vac/dc).
Connect the gray ( 5 ) and white ( 3 ) wires to contact B. (see the side
drawing)

WARNING: assembly and electrical connection must be carried
out by a qualified electrician observing the current laws and
regulations.

SCHÉMA ÉLECTRIQUE DE TRACTION CENTRALE

K: Contacteur inverter.

H: Voyant lumineux.

S4: Sectionneur à commande rotative.

S1: Commande à poussoir à retour automatique.

S2: Commande de retunue à rotation.

S3: Poussoir-champignon pour l’arrêt d’urgence.

R: Potentiomètre.

B: Photocellule (dans la machine).

M: Moteur (dans la machine).

SCHÉMA DE CONNEXION DE LA PHOTOCELLULE
“OMRON” E3JK

Power supply 12÷240V AC/DC    Relay: I ≤ 3    V ≤ 240V AC

Relier les fils marron ( 1 ) (brown) et bleu ( 2 )(blue) à l’alimentation
(12÷240 Vac/dc).
Relier les fils gris  (  5 ) (gray) et blanc ( 3 ) (white) au contact B.

ATTENTION: un  électricien qualifié sera chargé du montage et
des connexions électriques, selon les normes en vigueur.
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ESPLOSO NIDO “AVIO”,”AVIO-D” “AVIO”,”AVIO-D” NEST EXPLODED ÉCLATÉ NID “AVIO”,”AVIO-D”

POS.    COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION

  1 X3404430 4 Sportello espulsione inf. AVIO 300/500 Ejection door lower AVIO 300/500 Guichet ejection inf. AVIO 300/500
  1 X3404431 4 Griglia x espulsione AVIO-D inf. Ejection net for AVIO-D lower Grillage pour ejection inf. AVIO-D
  2 34004230 GIUNTO PER TUBO L=600 TUBE JOINT L=600 JONCTION POUR TUBE L=600
  3 X3404420 4 Sportello espulsione sup. AVIO 300/500 Ejection door highter AVIO 300/500 Guichet ejection sup. AVIO 300/500
  4 X3404440 24 SEMI-PIASTRINA DI GIUNZIONE FIXED PLATE NET PLAQUE FERME FILET
  5 V9150508 24 RIVETTO Ø 5X7 RIVET Ø 5X7 RIVET Ø 5X7
  6 V2270637 12 VITE TE M6X45 CL4.8 T TE SCREW M6X45 CL4.8 T TE VIS M6X45 CL4.8 T
  7 34004210 1 ASTA IN TUBO QUADRO L=6000 SQUARE BAR TIGE TUBEULAIRECARRÉE
  8 34004020 4 BATTIL. ANT. FERMA-FONDO PROFILE FOR ASTROTURF BOTT. BATTEUR DE L. ANT.FERME-FOND
  9 34004070 2 SOFFITTO NIDO 2F AVIO 300/500 AVIO 2 HOLE NEST ROOF 300/500 TOIT NID 2 ETAGES AVIO 300/500
  9 34004071 2 SOFFITTO NIDO 2F AVIO-D AVIO-D 2 HOLE NEST ROOF TOIT NID 2 ETAGES AVIO-D
10 34004200 8 TENDINA ANTERIORE FRONT CURTAIN RIDEAU AVANT
11 34004130 4 STRISCIA FISS. TELA ANT. FIXING BAND FRONT SHEET BANDE FIXATION TOILE ANT.
12 V2260331 3 COPIGLIE 3x30 SPLIT PIN 3x30 GOUPILLES 3x30
13 34004100 1 FARFALLA ANTISOSTA ANTIPERCH BUTTERFLY RIM PAPILLON ANTIPERCHAGE
14 34004090 1 SOFFITTO NIDO 4 FORI AVIO 300 4 HOLE NEST ROOF AVIO 300 TOIT NID 4 ETAGES AVIO 300
14 34004340 1 SOFFITTO NIDO 4 FORI AVIO500 / AVIO-D 4 HOLE NEST ROOF AVIO500 / AVIO-D TOIT NID 4 ETAGES AVIO500 / AVIO-D
15 33310306 6 PIEDINO PER TETTO FOOT FOR ROOF PIED POUR TOIT
16 34004150 4 ASTA SOST. FONDO IN RETE MESH BOTTOM REP. BAR TIGE REMP. FOND EN FILET
17 34004050 2 LATERALE SX LEFT HAND SIDE PIECE LATERAL SX
18 34004140 4 FONDO IN ASTROTURF AVIO 300/500 ASTROTURF BOTTOM AVIO 300/500 FOND EN ASTROTURF AVIO 300/500
18 34004142 4 FONDO ASTROTURF piccolo AVIO-D ASTROTURF BOTTOM AVIO-D FOND EN ASTROTURF AVIO-D
18 34004141 4 FONDO ASTROTURFgrande AVIO-D ASTROTURF BOTTOM AVIO-D FOND EN ASTROTURF AVIO-D
19 34004180 4 FONDO DEL NIDO AVIO 300/500 AVIO NEST BOTTOM AVIO 300/500 FOND DE NID AVIO AVIO 300/500
19 34004181 4 FONDO DEL NIDO AVIO-D AVIO NEST BOTTOM AVIO-D FOND DE NID AVIO AVIO-D
20 34004010 2 BATTILETTIERA ANTERIORE BOTTOM SUPPORT FRONT BATTEEUR DE LAITIERE ANTERIEUR
21 34004060 2 STAFFA DI COLLEGAMENTO CONNECTING BRACE BRIDE DE JONCTION
22 34004040 4 LATERALE DX RIGHT HAND SIDE PIECE LATERAL DX
23 34004030 2 PARETE POSTERIORE REAR WALL PAROI ARRIERE
24 34004110 4 TELA CHIUSURA NIDO NEST CLOSING SHEET TOILE FERMETURE NID
25 34004120 2 STRISCIA FISS. POST. TELA REAR SHEET FIXING STRIP BANDE FIX. ARRIERE TOILE
26 34004080 2 ANGOLO CENT. RACCOLTA UOVA EGG COLL.CENTRAL CORNER COIN CENTRAL RECOLTE OEUFS
27 V2340514 6 VITE TCL tc M5x10 T CL tc SCREW M5x10 VIS T CL tc M5x10
28 33310322 14 GUIDA NASTRO RACC. UOVA EGG COLLECTING BELT GUIDE GUIDE TAPIS REC. OEUFS
29 V60706M0 24 DADO M M6 M6 M NUT ECRU M6
30 V9240628 24 ROSETTA D 6X24 WASHER D 6X24 RONDELLE D 6X24
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ESPLOSO DEL GRUPPO TRAINO 300 mm. (COD. 34060300)  (Nota : Sono differenti solamente le righe in grassetto fra i Traini 300 e 500.)
EXPLODED DRIVE UNIT 300 mm. (COD. 34060300)         (Note : Only bold rows are different between 300 and 500 Drive Unit.)
ÉCLATÉ TRACTION CENTRALE 300 mm. (COD. 34060300)    (Caractéristique: Ils sont différents seulement les lignes en gras entre les Groupe d'Entrainement 300 et 500.)

POS.    COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION
  1 34060386 1 STAFFA SOSTEGNO QUADRO EL. SUPPORT FOR CONTROL BOX SUPPORT x BOITIER ELECTRIC
  2 33301100 1 RULLO GOMMATO D 105 L 310 RUBBER ROLLER D.105 L.310 ROULEAU GOMME D.105 L.310
  3 34060201 1 CONTRORULLO IN FERRO IRON COUNTER ROLLER CONTRE ROULEAU EN FER.
  4 049519HH 2 INGRANAGGIO ERT. M 5.5 Z19 D 25 GEAR ERT. M5.5 Z19 D25 ENGRENAGE ERT. M5.5 Z19 D25
  5 34060335 1 CARTER DI PROTEZIONE PROTECTING CARTER CARTER DE PROTECTION
  6 0225301W 1 RID. W 63 U 100 P71 B5 B3 RED. GEAR W 63 U 100 P71 B5 B3 RED.  W 63 U 100 P71 B5 B3
  7 V5060029 6 LINGUETTA 8X7X25 TONGUE 8X7X25 CLAVETTE 8X7X25
  8 34060340 1 LAMIERA FERMA UOVA STOP ROLLING EGG SHEET TOLE ARRETE-OEUFS
  9 02700830 2 MOLLA GIALLA CONTRORULLI D20 YELLOW SPRING for counter roller RESSORT JAUNE pour contre-rouleau D20
10 34060307 1 CASSETTO RACC. POLVERE COLLECTING DUST DRAWER TIROIR DE RAMASSAGE de la poussiere
11 34060375 1 ALBERO X RULLO GOMM. L 310 RUBBER ROLLER SHAFT L310 ARBRE DE ROULEAU EN GOMME L310
12 34060379 1 ALBERO X  CONTRORULLO IN FER IRON COUNTER ROLLER SHAFT ARBRE  pour CONTRE-ROULEAU EN FER
13 V9372500 2 ANELLO EL. SEEGER D 25 E EL. RING SEEGER D25 E EL. ANNEAU SEEGER D25 E
14 X3406040 4 PIEDINO FOOT PIED
15 X3406036 2 BASAMENTO SUPPORTING BASE BASE DE SUPPORT
16 X3406038 2 PROLUNGA PARTE MOBILE EXTENSION OF SLIDING PART EXTENSION DE LA PARTIE MOBILE
17 02111000 1 MOTORE 0.55KW 4PB5 MT71 3F DRIVE UNIT 0,55KW 4PB5 MT71 3F  GR. ENTR. 0,55KW 4PB5 MT71 3F
18 023D007F 2 COPPIA FLANGIA SKF PFT 62 DOUBLE FLANGE SKF PFT 62 BRIDE DOUBLE SKF PFT 62
19 023D006F 2 COPPIA FLANGIA SKF PFT 52 DOUBLE FLANGE SKF PFT 52 BRIDE D’ACCOUPLEMENT SKF PFT 52
20 34060355 1 STAFFA SUPPORTO fotocellula PHOTOCELL. SUPP. BRACKET ETRIER DE SUPPORT POUR PHOTOCEL
21 34060336 2 DISTANZIATORE X RULLO GOMM. SPACER FOR RUBBER ROLLER ENTRETOISE POUR ROULEAU GOMME
22 34060361 2 STAFFA SUPP. BAC. FRIGO FRIDGE TRAY SUPP BRACKET ETRIER DE SUPP. pour  CUVETTE FRIGO
23 34060385 2 TENDITORE X RULLO ROLLER TURNBUCKLER TENDEUR POUR ROULEAU
24 34060371 1 TUBO SOSTEGNO QUADRO AZ. SUPP. PIPE FOR DRIV. PANEL TUBE DE SOUTENEM. PANNEAU  ACT.
25 34060331 1 ASTA TONDA COLL. CANALE ROUND SPACE CONNECT. ROD TIGE RONDE DE CONNEXION  CANAL
26 023D007C 2 CUSCINETTO SKF YAR 206 2F BEARING SKF YAR 206 2F COUSSINET SKF YAR 206 2F
27 023D006C 2 CUSCINETTO SKF YAR 205 2F BEARING SKF YAR 205 2F COUSSINET SKF YAR 205 2F
28 V6020838 2 VITE TE M8X50 CL8.8T SCREW TE M8X50 CL8 8T VIS TE M8X50 CL8 8T
29 X3406039 2 PROLUNGA PARTE FISSA EXTENSION OF FIXING PART EXTENSION DE LA PARTIE FIXE
30 34060381 1 TUBO QUADRO PROLUNGATO EXTENDED SQUARE PIPE TUBE CARRE  PROLONGE
31 V9241025 2 ROSETTA D 10X21 WASHER D.10X21 RONDELLE D 10X21
32 V40110A0 6 DADO AUTOBLOCCANTE A M10 EXAGONAL LOCK NUT M10 ECROU A BLOCAGE AUT. A M10
33 V9241037 1 ROSETTA D 10X45 WASHER D.10X45 RONDELLE D 10X45
34 V9301000 1 ROSETTA A VENTAGLIO D10 SERRATED LOCK WASHER D 10 RONDELLE D10
35 V6021029 1 VITE TE M10X25 CL8.8 T SCREW TE M10X25 CL8 8T VIS TE M10X25 CL8 8T
36 34060338 2 DISTANZIALE X CONTR. IN FERRO SPACER FOR IRON COUNT.ROLL. ENTRETOISE CONT.ROUL.EN FER
  - 34060362 2 STAFFA SUPERIORE SUPP BAC. STIRRUP SUPERIOR SUPPORT BASIN ÉTRIER SUPÉRIEUR SUPPORT BASSIN
  - 34060351 1 LAMIERA DI PROTEZIONE L 300 PLATE OF PROTECTION L 300 TÔLE DE PROTECTION L 300
  - 34060370 1 SCIVOLO ANTIAVVOLGIMENTO ANTI-WRAPPING SLIDE GLISSE ANTI-ENVELOPPEMENT
  - 34060320 1 SUPPORTO NASTRO BELT SUPPORT SOUTIENS TAPIS
37 34060305 1 TELAIO DEL TRAINO LOOM OF THE DRIVE UNIT STRUCTURE DU ENTRAINEMENT
38 X3406037 1 PROLUNGA EXTENSION EXTENSION
39 34060332 1 STAFFA SUP. MOTORID. W SUPP BRACKET DRIVE UNIT W ETRIER DE SUPP. DU ENTRAINEMENT W
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ESPLOSO DEL GRUPPO TRAINO 500 mm. (COD. 34060400)    (Nota : Sono differenti solamente le righe in grassetto fra i Traini 300 e 500.)
EXPLODED DRIVE UNIT 500 mm. (COD. 34060400)                    (Note : Only bold rows are different between 300 and 500 Drive Unit.)
ÉCLATÉ TRACTION CENTRALE 500 mm. (COD. 34060400)         (Caractéristique: Ils sont différents seulement les lignes en gras entre les Groupe d'Entrainement 300 et 500.)

POS.    COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION
  1 34060386 1 STAFFA SOSTEGNO QUADRO EL. SUPPORT FOR CONTROL BOX SUPPORT x BOITIER ELECTRIC
  2 33301200 1 RULLO GOMMATO D 105 L 520 RUBBER ROLLER D.105 L.520 ROULEAU GOMME D.105 L.520
  3 33360201 2 RULLO GOMMATO D105x150 foro 30 RUBBER ROLLER D105x150 hole 30 ROULEAU GOMME D105x150 F 30
  4 049519HH 2 INGRANAGGIO ERT. M 5.5 Z19 D 25 GEAR ERT. M5.5 Z19 D25 ENGRENAGE ERT. M5.5 Z19 D25
  5 34060335 1 CARTER DI PROTEZIONE PROTECTING CARTER CARTER DE PROTECTION
  6 0225301W 1 RID. W 63 U 100 P71 B5 B3 RED. GEAR W 63 U 100 P71 B5 B3 RED.  W 63 U 100 P71 B5 B3
  7 V5060029 6 LINGUETTA 8X7X25 TONGUE 8X7X25 CLAVETTE 8X7X25
  8 34060440 1 LAMIERA FERMA UOVA L 500 STOP ROLLING EGG SHEET L 500 TOLE ARRETE-OEUFS L 500
  9 02700830 2 MOLLA GIALLA CONTRORULLI D20 YELLOW SPRING for counter roller RESSORT JAUNE pour contre-rouleau D20
10 34060307 1 CASSETTO RACC. POLVERE COLLECTING DUST DRAWER TIROIR DE RAMASSAGE de la poussiere
11 34060475 1 ALBERO X RULLO GOMM. L 520 RUBBER ROLLER SHAFT L520 ARBRE DE ROULEAU EN GOMME L520
12 34060480 1 ALBERO x N° 2 RULLI GOMM L 140 ROLLER SHAFT x N° 2 RUBB. ROLL. ARBRE pour N°2 ROULEAU ENGOMME 520
13 V9372500 2 ANELLO EL. SEEGER D 25 E EL. RING SEEGER D25 E EL. ANNEAU SEEGER D25 E
14 X3406040 4 PIEDINO FOOT PIED
15 X3406036 2 BASAMENTO SUPPORTING BASE BASE DE SUPPORT
16 X3406038 2 PROLUNGA PARTE MOBILE EXTENSION OF SLIDING PART EXTENSION DE LA PARTIE MOBILE
17 02111010 1 MOTORE 0.75KW 4PB5 MT71 3F DRIVE UNIT 0,75KW 4PB5 MT71 3F GR. ENTR. 0,75KW 4PB5 MT71 3F
18 023D007F 2 COPPIA FLANGIA SKF PFT 62 DOUBLE FLANGE SKF PFT 62 BRIDE DOUBLE SKF PFT 62
19 023D006F 2 COPPIA FLANGIA SKF PFT 52 DOUBLE FLANGE SKF PFT 52 BRIDE D’ACCOUPLEMENT SKF PFT 52
20 34060355 1 STAFFA SUPPORTO fotocellula PHOTOCELL. SUPP. BRACKET ETRIER DE SUPPORT POUR PHOTOCEL
21 34060336 2 DISTANZIATORE X RULLO GOMM. SPACER FOR RUBBER ROLLER ENTRETOISE POUR ROULEAU GOMME
22 34060368 2 STAFFA SUPP. BAC. FRIGO L 500 FRIDGE TRAY SUPP BRACKET L 500 ETRIER DE SUPP. pour  L 500
23 34060385 2 TENDITORE X RULLO ROLLER TURNBUCKLER TENDEUR POUR ROULEAU
24 34060371 1 TUBO SOSTEGNO QUADRO AZ. SUPP. PIPE FOR DRIV. PANEL TUBE DE SOUTENEM. PANNEAU  ACT.
25 34060331 1 ASTA TONDA COLL. CANALE ROUND SPACE CONNECT. ROD TIGE RONDE DE CONNEXION  CANAL
26 023D007C 2 CUSCINETTO SKF YAR 206 2F BEARING SKF YAR 206 2F COUSSINET SKF YAR 206 2F
27 023D006C 2 CUSCINETTO SKF YAR 205 2F BEARING SKF YAR 205 2F COUSSINET SKF YAR 205 2F
28 V6020838 2 VITE TE M8X50 CL8.8T SCREW TE M8X50 CL8 8T VIS TE M8X50 CL8 8T
29 X3406039 2 PROLUNGA PARTE FISSA EXTENSION OF FIXING PART EXTENSION DE LA PARTIE FIXE
30 34060381 1 TUBO QUADRO PROLUNGATO EXTENDED SQUARE PIPE TUBE CARRE  PROLONGE
31 V9241025 2 ROSETTA D 10X21 WASHER D.10X21 RONDELLE D 10X21
32 V40110A0 6 DADO AUTOBLOCCANTE A M10 EXAGONAL LOCK NUT M10 ECROU A BLOCAGE AUT. A M10
33 V9241037 1 ROSETTA D 10X45 WASHER D.10X45 RONDELLE D 10X45
34 V9301000 1 ROSETTA A VENTAGLIO D10 SERRATED LOCK WASHER D 10 RONDELLE D10
35 V6021029 1 VITE TE M10X25 CL8.8 T SCREW TE M10X25 CL8 8T VIS TE M10X25 CL8 8T
- 34060367 2 STAFFA INF. X BACINELLA FRIGO L 500 INF. STIRRUP FOR BASIN L 500 ÉTRIER INFÉRIEUR POUR BASSIN L 500
- 34060451 1 LAMIERA DI PROTEZIONE L 500 PLATE OF PROTECTION L 500 TÔLE DE PROTECTION L 500
- 34060470 1 SCIVOLO ANTIAVVOLGIMENTO L 500 ANTI-WRAPPING SLIDE L 500 GLISSE ANTI-ENVELOPPEMENT L 500
- 34060420 1 SUPPORTO NASTRO L 500 BELT SUPPORT L 500 SOUTIENS TAPIS L 500
37 34060405 1 TELAIO DEL TRAINO L 500 LOOM OF THE DRIVE UNIT L 500 STRUCTURE DU ENTRAINEMENT L 500
38 X3406044 1 PROLUNGA X TRAINO L.500 EXTENSION FOR DRIVE UNIT 500 EXTENSION POUR GROUPE d’ENTR. 500
39 34060332 1 STAFFA SUP. MOTORID. W SUPP BRACKET DRIVE UNIT W ETRIER DE SUPP. DU ENTRAINEMENT W
40 36945030 4 MORSETTO D 45 FORO D 30 CLAMP D 45 HOLE D 30 BORNE D 45 TROU D 30
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Tabella Temperature

S

Operazioni da eseguire per il montaggio dei posatoi
I posatoi sono l’ultima cosa che si monta in una linea di nidi di un capannone. Il montaggio dei posatoi è semplice e si deve eseguire
in questa maniera:

1 . Prendere le strutture laterali per i posatoi e distribuirle lungo i due lati della linea di Nidi (o lungo il lato frontale dei Nidi a
Parete).

2 . Distribuire la medesima quantità di gambe per strutture laterali Posatoi, una per ogni struttura per posatoi. Le gambe di ogni
gruppo continuo di posatoi, dovranno essere di tipo normale ad eccezione della prima che sarà rovescia. Distribuire inoltre le
staffe di supporto che saranno agganciate alle strutture dei nidi.

3 . Assemblare le gambe e le staffe di supporto con i bulloni M8 x 16 e dadi M8 forniti insieme al materiale.

   Fig1             Fig2                    Fig3    Fig4

4 . Agganciare queste strutture a circa 90 cm una dall’altra partendo dall’inizio della linea di Nidi ai supporti laterali dei nidi. Seguite
le indicazioni di costruzione, del disegno della disposizione attrezzature del vostro impianto. (90 cm perché il posatoio è lungo 90
cm…)

  Fig. 5.1/5.2  L’esempio della foto si riferisce ad un nido a 2 piani centrale, ma è la stessa cosa per i nidi a 1 piano.
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Vista dall’alto

Staffa per giunto di dilatazione sx Staffa per giunto di dilatazione dx

Staffa di supporto posatoio

Spazio del giunto di dilatazione

Piatto supporto posatoio

Dado M8

Bullone M8 x 16



Operations to be carried out for
mounting the roosting slats

The roosting slats are the last items to be mounted in a shed nest
line. They are easily mounted as follows:

1 . Take the slat side structures and arrange them along the two
sides of the nest line (or along the front of the Wall-Mounted
Nests).

2 . Distribute the same quantity of slat side structure legs, one
per slat structure. The legs for each continuous slat group
must be the normal type except for the first which will be
reversed. Distribute also the supporting brackets that will be
coupled onto the nest structures.

3 . Assemble the legs and brackets with the M8 x 16 bolts and
M8 nuts supplied with the materials.

4 .  Couple these structures to the nest side supports about 90 cm
apart, starting from the beginning of the nest line. Follow the
construction indications in the equipment layout drawing for
your plant. (90 cm because the slat is 90 cm in length…)

Fig. 5.1/5.2  The example in the photograph is of a two storey nest but it is the
same for a one storey nest.

Opérations à effectuer pour le
montage des reposoirs

Les reposoirs sont les derniers éléments qui sont installés sur une
ligne de nids à l'intérieur d'un hangar. Le montage des reposoirs
est simple et il doit être effectué de la façon suivante :

1 . Prendre les structures latérales pour reposoirs et les
distribuer le long des deux côtés de la ligne de Nids (ou le
long du côté frontal des Nids à paroi).

2 . Distribuer la même quantité de jambages pour structures
latérales Reposoirs, une pour chaque structure par reposoir.
Les jambages de chaque groupe continu de reposoirs, devront
être de type normal à l'exception du premier qui sera à
l'envers. Distribuer en outre les pattes de support qui seront
fixées aux structures des nids.

3 . Assembler les jambages et les pattes de support avec les
boulons M8 x 16 et les écrous M8 fournis avec le matériel.

4 . Fixer ces structures à environ 90 cm l'une de l'autre en
partant du début de la ligne de Nids aux supports latéraux des
nids. Suivez les indications données par le constructeur ainsi
que le plan de la disposition des équipements de votre
installation. (90 cm parce que le reposoir a une longueur de
90 cm…)

Fig. 5.1/5.2  L’exemple de la photographie se réfère à un nid à 2 étages
central, mais il en va de même aussi pour les nids à 1 étage.
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5 . Dopo aver agganciato tutti i supporti per posatoio, cominciare ad agganciare i posatoi dall’alto vicino al nido, e dalla parte della
partenza dei nidi. ( Lato del traino). Attenzione: tenere il marchio SKA a sinistra e rivolto verso di voi.

            FIG 6         Fig. 7

6 . Non mettete l’ultimo posatoio vicino alla gamba in questo momento, perché questo impedirebbe di inserire le reti di chiusura
nelle gambe stesse. Mettere l’ultimo posatoio solo quando avete inserito tutte le reti di chiusura di testa. (vedi fig. 9)

            FIG 8         FIG 9

7 . Ogni 22.5 m circa di continuità di posatoi, bisogna inserire un giunto di dilatazione che permette ai posatoi stessi di dilatarsi
con una forte escursione termica, dovuta al cambio delle stagioni. In linea di massima il giunto deve essere distanziato per la sua
massima larghezza di 5 cm durante il montaggio nella stagione invernale, e con capannoni non riscaldati. Nella stagione estiva
invece lasciare uno spazio di 0 cm circa, che permetterà ai posatoi di accorciarsi nella stagione invernale senza rompersi o
incurvarsi. (Vedi tabella pagine precedenti.)

FIG 10 Copertura del giunto rovesciato FIG 11 Giunto di dilatazione coperto
Pict.10. Roof of expansion Joint Pict 11. Expansion joint covered
Image.10 pondoirs pendant Image.11. pondoirs pendd’étal

Staffa dx e sx
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S S

5 . After coupling all the slat supports, start to hook the  slats
from above, close to the nest, and from the nest leaving
side. (Hitch side ). Warning: keep the slats SKA trademark
to the left hand and towards you.

6 . Do not put the final slat close to the leg at this time as it
could hinder insertion of the closing net in the legs
themselves. Put the last slat in place only when you have
inserted all the head closing nets. (see fig. 9)

7 . About every 22.5 m of slat length, you must insert a dilation
joint that allows the slats to expand with large seasonal
temperature changes. Generally speaking the joints must be set
at its width of 5 cm during assembly in winter with the sheds
unheated. In the summer, on the other hand, leave a space of
about 2,5 cm, which will allow the slats to contract without
breaking or buckling. (See table later on)

Table of Temperature

5 . Après avoir fixé tous les supports pour reposoir,
commencer à fixer les reposoirs par le haut près du nid, et
du côté du départ des nids (côté entraînement). Attention :
garder la marque SKA à gauche et tournée vers vous.

6 . Ne placez pas le dernier reposoir près du jambage en ce
moment, parce que cela empêcherait l'insertion des
caillebotis de fermeture sur les jambages mêmes. Mettre en
place le dernier reposoir uniquement quand vous aurez
placé tous les caillebotis de fermeture sur les parties devant
vous. (consulter la fig. 9)

7 . Tous les 22.5 m environ de continuité des reposoirs, il faut
insérer un joint de dilatation qui permet aux reposoirs
mêmes de se dilater lors d'une forte amplitude thermique,
dûe au changement des saisons. D'une manière générale le
joint doit être espacé d'une distance égale à sa largeur
maximum soit 5 cm durant le montage dans la saison
hivernale, et dans les hangars non chauffés. Dans la saison
estivale au contraire laisser un espace de 2 cm environ, qui
permettra aux reposoirs de se raccourcir dans la saison
hivernale sans se casser ou gondoler. (Consulter le tableau
qui suit)

Table de température
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8 . Sopra ogni giunto di dilatazione posizionare la copertura apposita in lamiera corredata degli appositi bulloni lunghi M10 x 80
che fungono da fermi. (Vedi fig. 11)

9 . Posizionare le apposite strutture di supporto per i passaggi tra i nidi, e agganciare i relativi posatoi anche in quella posizione.
Se la dimensione dei passaggi fra i Nidi non dovesse essere un multiplo di 90 cm (la misura della lunghezza di un posatoio),
bisognerà provvedere al taglio del posatoio finale per la lunghezza adeguata. In questo caso verrà fornito un supposto laterale
ad “L” che sorreggerà il posatoio con il lato tagliato.

      FIG 12

    FIG 14
    FIG 13

10. Può succedere a volte, che l’estensione dell’area coperta dai posatoi non sia un multiplo di 60cm, (l’altezza dei posatoi stessi)
per esempio 270 cm. In questo caso bisogna provvedere, al taglio del posatoio finale (vicino alla gamba), per tutta l’estensione
in lunghezza dell’area coperta dai posatoi. Il taglio potrà essere fatto con l’ausilio di un seghetto alternativo provvisto di lama
da legno. La parte eccedente, se supera la metà di un posatoio ( in questo caso 30 cm ), verrà usata nel lato opposto della linea
di Nidi centrali, partendo dal lato opposto alla partenza dei posatoi. Si consiglia caldamente di proteggere gli occhi e le mani
con apposite protezioni durante quest’operazione.
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8 . Place above every dilation joint the steel cover with the
length M10 x 80 bolts that act as retainers. (see  fig. 11)

9 . Place the support structures for the passageways between
the nests, and hook their slats in that position. If the size of
the passageways between the Nests is not a multiple of  90
cm (the length of a slat), the final slat must be cut to the
required length. In this case an “L-shaped” side support
will be provided to hold up the slat with the cut side.

10. It may sometimes happen that the length of the area
covered by the slats is not a multiple of 60cm, (the height of
the slats themselves), for example 270 cm. In this case the
final slat will have to be cut, close to the leg, for the whole
length of the area covered by the slats. The cut may be
carried out with an alternating saw with a wood cutting
blade. If the excess part is more than half a slat ( in this case
30 cm ), it must be used on the side opposite to the central
Nests line, starting from the side opposite the slats'
departure point. It is very much advisable to protect eyes
and hands with suitable clothing during this operation.

8 . Au-dessus de chaque joint de dilatation positionner le
recouvrement spécifique en tôle équipée de boulons longs
spécifiques longs M10 x 80 qui servent de butées.
(Consultez la fig. 11)

9 . Positionner les structures appropriées de support pour les
passages entre les nids, et fixer les reposoirs
correspondants dans cette position aussi. Si la dimension
des passages entre les nids ne s'avère pas être un multiple de
90 cm (la dimension de la longueur d'un reposoir), il faudra
pourvoir à la coupe du reposoir final à la longueur
adéquate. Dans ce cas un support latéral en “L” sera fourni
qui soutiendra le reposoir avec le côté coupé.

10. Il peut arriver parfois, que l'ampleur de la zone couverte par
les reposoirs ne soit pas un multiple de 60cm, (la hauteur
des reposoirs mêmes) par exemple 270 cm. Dans ce cas il
faut procéder à la coupe du reposoir final (près du
jambage), sur toute l'ampleur en longueur de la zone
couverte par les reposoirs. La coupe pourra être effectuée
au moyen d'une scie équipée d'une lame pour le bois. La
partie excédente, si elle dépasse la moitié d'un reposoir
(dans ce cas 30 cm), sera utilisée sur le côté opposé de la
ligne des nids centraux, en partant du côté opposé à celui du
départ des reposoirs: Nous vous recommandons vivement
durant cette opération de revêtir les protections opportunes
pour les yeux et les mains.
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Gamba Intermedia
Middle Leg
Pied Interm.



9

POS.    COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION

  1 29302000 1 Posatoio “Aries” Polipr. 90x60 cm Slat Polip. “Aries” 90x60 cm Cailleb. PP “Aries” 90x60 cm
  2 29303030 1 Gancio x Piatto Supp. Posatoio Hook for Aries sup. bar Crochet pour Support Cailleb.
  3 V6020819 1 Vite TE M8x16 CL8_8 T TE Screw M8x16 CL8_8 T Vis TE M8x16 CL8_8 T
  4 V60708M0 1 Dado M8 Nut M8 Ecrou M8
  5 29303123 1 Piatto Supporto Pos.L=120/50H Support Bar x Slats L=120/50H Plat de Support Cailleb. L=120/50H
  5 29303182 1 Piatto Supporto Pos.L=180/45H Support Bar x Slats L=180/45H Plat de Support Cailleb. L=180/45H
  5 29303241 1 Piatto Supporto Pos.L=240/40H Support Bar x Slats L=240/40H Plat de Support Cailleb. L=240/40H
  5 29303301 1 Piatto Supporto Pos.L=300/40H Support Bar x Slats L=300/40H Plat de Support Cailleb. L=300/40H
  5 29303361 1 Piatto Supporto Pos.L=360/40H Support Bar x Slats L=360/40H Plat de Support Cailleb. L=360/40H
  *5 29303421 1 Piatto Supporto Pos.L=420/40H Support Bar x Slats L=420/40H Plat de Support Cailleb. L=420/40H
  6 29304040 1 Gamba H40 x piatto Supp. pos. Leg H40 x Aries supp. Pied H40 x supp. cailleb. Aries
  6 29304045 1 Gamba H45 x piatto Supp. pos. Leg H45 x Aries supp. Pied H45 x supp. cailleb. Aries
  6 29304050 1 Gamba H50 x piatto Supp. pos. Leg H50 x Aries supp. Pied H50 x supp. cailleb. Aries
  7 29316040 1 Griglia Posatoi cm 90x33 Z.C. Wire Mesh cm 90x33 Galv. Grille Front Cailleb. Cm 90x33
  7 29316050 1 Griglia Posatoi cm 90x43 Z.C. Wire Mesh cm 90x43 Galv. Grille Front Cailleb. Cm 90x43
  7 29316065 1 Griglia Posatoi cm 90x53 Z.C. Wire Mesh cm 90x53 Galv. Grille Front Cailleb. Cm 90x53
  7 29316051 1 Griglia Posatoi cm 90x43 Z.C. (8 fili) Wire Mesh cm 90x43 Galv. (8 wire) Grille Front Cailleb. Cm 90x43 (8 fils)
  *8 29305040 1 Gamba Interm. x piatto Posat. Leg Interm. x Aries supp. Pied Interm. x supp. cailleb. Aries
  *9 V60708M0 2 Vite TE M6x20 CL8_8 T TE Screw M6x20 CL8_8 T Vis TE M6x20 CL8_8 T
 *10 V6011241 2 Dado M6 Nut M6 Ecrou M6
 *11 29305042 1 Piede x gamba Intermedia Feet x Inter. leg Pied pour support

Nota: La gamba intermedia (N° 8,9,10,11) viene aggiunta a partire dalla misura di 420 m di lunghezza del Piatto di supporto posatoi e successive.
Note: The middle leg (N° 8,9,10,11) is added as from  420 m of the length of the slat support plate, and following measure.
Nota : Le jambage intermédiaire (N° 8,9,10,11) sera ajouté à partir de la dimension de 420 m de longueur de la platine de support des reposoirs.
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POS.    COD.     Q.TA’ DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION

  1 29303033 1 Staffa x Giunto di Dilat. DX Bracket x Expan. Joint DX Etrier pour Expant. joint DX
  2 29303036 1 Staffa x Giunto di Dilat. SX Bracket x Expan. Joint SX Etrier pour Expant. joint SX
  3 V60708M0 2 Dado M M8 Nut M M8 Ecrou M M8
  4 V6020819 2 Vite TE M8x16 CL8.8 T TE Screw M8x16 CL8.8 T Vis TE M8x16 CL8.8 T
  5 29303182 1 Piatto Supporto Pos.L=180/50H Support Bar x Slats L=180/50H Plat de Support Cailleb. L=180/50H
  6 V6021046 6 Vite TE M10x80 CL8.8 T TE Screw M10x80 CL8.8 T Vis TE M10x80 CL8.8 T
  7 V60710M0 6 Dado M M10 Nut M M10 Ecrou M M10
  8 29303818 1 Gamba H=45 per G. Dilataz. Leg H=45 x Expan. Joint Pied H=45 pour Expant. joint
  9 29303818 1 Cop.X Giunto Dilataz. L=1800 Roof x Expan. Joint L=1800 Toit pour Expant. joint L=1800

Nota: Il piatto di supporto dei posatoi che serve per il giunto di dilatazione è lo stesso usato per i Piatti di supporto normali. Per cui le misure di lunghezza sono le
stesse.

Note: The slat support plate required for the dilation joint is the same as the normal support plates. The length is therefore the same.

Nota : La platine de support des reposoirs qui sert pour le joint de dilatation est identique à celle qui est utilisée pour les platines de support normales. De ce fait les
dimensions relatives à la longueur sont identiques.








